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es   

ContenidoEstimados amantes del café:  

enhorabuena por haber adquirido esta 
 cafetera automática de la casa Siemens.

Las presentes instrucciones de uso 
describen diferentes modelos de cafeteras 
que difieren entre sí en ciertos detalles.

Tenga en cuenta asimismo las instrucciones 
breves adjuntas. Éstas pueden guardarse 
en el compartimento especial 16 hasta la 
próxima vez que las use.

Las visualizaciones del display y los 
símbolos también se representan de 
manera especial en las presentes instruc
ciones. Así podrá reconocer si se trata de 
textos o símbolos que se visualizan en la 
cafetera o están impresos en la misma.

Ejemplo de visualización del display: 
Café solo
Ejemplo de elemento de mando: 
C
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es Uso conforme a lo prescrito

Uso conforme a lo prescrito
Este aparato ha sido diseñado 
exclusivamente para uso 
doméstico.
Utilizar el aparato solo en 
recintos interiores y a tempera-
tura ambiente y no utilizarlo por 
encima de los 2000 m sobre el 
nivel del mar.

Indicaciones de seguridad 
importantes
Leer detenidamente las instruc-
ciones de uso del aparato y 
guardarlas para una posible 
consulta posterior. No olvide 
adjuntar estas instrucciones 
si entrega el aparato a otra 
persona. 
Estos aparatos solo podrán 
ser usados por niños mayores 
de 8 años o personas cuyas 
facultades físicas, sensoriales 
o mentales estén mermadas o 
cuya falta de conocimientos o 
de experiencia les impida hacer 
un uso seguro de los mismos, 
en caso de que cuenten con 
la supervisión de una persona 
responsable de su seguridad 
o hayan sido instruidos previa-
mente en su uso y hayan 
comprendido los peligros que 
pueden derivarse del mismo. 
Los niños menores de 8 años 
deben mantenerse alejados del 
aparato y del cable de conexión 
y no deben manejar el aparato. 
Impedir que los niños jueguen 
con el aparato. 

La limpieza y el mantenimiento a 
cargo del usuario no deben ser 
realizados por niños, a menos 
que sean mayores de 8 años y 
estén bajo la supervisión de un 
adulto. 

 W Advertencia 
¡Peligro de descarga eléctrica!

 ■ El aparato solo puede 
conectarse a una fuente de 
alimentación con corriente 
alterna mediante un enchufe 
reglamentario con puesta a 
tierra. Asegúrese de que el 
terminal de tierra protector de 
la instalación doméstica esté 
instalado de acuerdo con las 
normas vigentes.

 ■ Conectar y usar el aparato 
únicamente de acuerdo con 
las indicaciones especificadas 
en la placa de características 
del modelo.

 ■ No utilizar el aparato en caso 
de que el cable de conexión 
o el propio aparato presenten 
daños visibles.

 ■ Para evitar riesgos, el aparato 
solo debe ser reparado (p. 
ej., cambio de un cable de 
alimentación dañado) por 
nuestro servicio de asistencia 
técnica.

 ■ No sumergir nunca el aparato 
ni su cable de conexión en el 
agua. 

 ■ En caso de avería deberá 
extraerse inmediatamente el 
cable de conexión de la toma 
de corriente o desconectarse 
la tensión de red.

Uso conforme a lo prescrito

Indicaciones de seguridad  
importantes
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es Indicaciones de seguridad importantes 

 ■ Evitar que se derramen 
líquidos sobre el conector.

 ■ Deben observarse las indica-
ciones de limpieza especiales 
de las instrucciones.
 W Advertencia 

¡Peligros derivados del 
magnetismo!
El aparato contiene imanes 
permanentes que pueden 
afectar a implantes electrónicos 
como, p. ej., marcapasos o 
bombas de insulina. Los porta-
dores de implantes electrónicos 
deben mantener una distancia 
mínima de 10 cm respecto al 
aparato y, por consiguiente, 
respecto de las siguientes 
piezas: recipiente de leche, 
sistema de leche, depósito de 
agua, bandeja de goteo y unidad 
de preparación.

 W Advertencia 
¡Peligro de asfixia!

 ■ No permita que los niños 
jueguen con el embalaje. 

 ■ Guardar las piezas pequeñas 
en un lugar seguro, ya que 
son fáciles de tragar.
 W Advertencia 

¡Peligro de lesiones!
 ■ No introducir las manos en el 

molinillo.
 ■ Un uso erróneo del aparato 

puede causar lesiones.

 W Advertencia 
¡Peligro de incendio!

 ■ El aparato se calienta.
 ■ No poner nunca el aparato en 

funcionamiento dentro de un 
armario.
 W Advertencia 

¡Peligro de quemaduras!
 ■ El sistema de leche se 

calienta extremadamente. 
Después de utilizarlo, no 
tocarlo hasta que se haya 
enfriado. 

 ■ Las superficies de los elemen
tos o placas calefactores 
pueden permanecer calientes 
durante algún tiempo después 
del uso.

 ■ Las bebidas recién elabo-
radas están muy calientes. 
Si es necesario, dejar que se 
enfríen un poco.
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es Volumen de suministro

 ■ Evitar que se derramen 
líquidos sobre el conector.

 ■ Deben observarse las indica-
ciones de limpieza especiales 
de las instrucciones.
 W Advertencia 

¡Peligros derivados del 
magnetismo!
El aparato contiene imanes 
permanentes que pueden 
afectar a implantes electrónicos 
como, p. ej., marcapasos o 
bombas de insulina. Los porta-
dores de implantes electrónicos 
deben mantener una distancia 
mínima de 10 cm respecto al 
aparato y, por consiguiente, 
respecto de las siguientes 
piezas: recipiente de leche, 
sistema de leche, depósito de 
agua, bandeja de goteo y unidad 
de preparación.

 W Advertencia 
¡Peligro de asfixia!

 ■ No permita que los niños 
jueguen con el embalaje. 

 ■ Guardar las piezas pequeñas 
en un lugar seguro, ya que 
son fáciles de tragar.
 W Advertencia 

¡Peligro de lesiones!
 ■ No introducir las manos en el 

molinillo.
 ■ Un uso erróneo del aparato 

puede causar lesiones.

 W Advertencia 
¡Peligro de incendio!

 ■ El aparato se calienta.
 ■ No poner nunca el aparato en 

funcionamiento dentro de un 
armario.
 W Advertencia 

¡Peligro de quemaduras!
 ■ El sistema de leche se 

calienta extremadamente. 
Después de utilizarlo, no 
tocarlo hasta que se haya 
enfriado. 

 ■ Las superficies de los elemen
tos o placas calefactores 
pueden permanecer calientes 
durante algún tiempo después 
del uso.

 ■ Las bebidas recién elabo-
radas están muy calientes. 
Si es necesario, dejar que se 
enfríen un poco.

1 Interruptor de red J
2 Panel de control  

(véase página siguiente)
3 Display
4 Dispensador de bebidas  

(café, leche, agua caliente),  
de altura regulable
a) Tapa
b) Sistema de leche / dispensador de 

café (de dos piezas)
c) Tubo de la leche
d) Tubo de aspiración 
e) Alojamiento del sistema de la leche

5 Depósito de agua extraíble
6 Tapa del depósito de agua
7 Compartimento para la cuchara 

dosificadora
8 Cuchara dosificadora (ayuda para 

colocar el filtro de agua)

9 Recipiente para café en grano
10 Tapa para conservar el aroma
11 Selector giratorio para el ajuste del 

grado de molido
12 Cajón para el café molido 

(café molido / pastillas de limpieza)
13 Puerta de la unidad de preparación
14 Unidad de preparación

a) Bloqueo
b) Tapa

15 Palanca de expulsión
16 Compartimento para guardar las 

 instrucciones breves
17 Bandeja de goteo

a) Embellecedor
b) Bandeja escurridora (de dos piezas)
c) Recipiente para los posos de café
d) Flotador 

18 Compartimento para guardar el cable
19 Placa de características (N.º de ref.; FD)

* Estas instrucciones de uso describen dife
rentes variantes. Las posiciones marcadas 
con * están disponibles únicamente en 
ciertos modelos.

Visión de conjunto
(Ver fig. B hasta E)

Volumen de suministro
(Ver fig. A)

a Cafetera automática
b Instrucciones de uso
c Instrucciones breves
d Tubo de la leche y tubo de aspiración
e Tira de prueba de dureza del agua

f Cuchara dosificadora
g Filtro de agua *
h Recipiente para la leche con tapa 

«fresh Lock» *
i Pastillas de descalcificación *
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Visión de conjunto – Elementos de mando
(Ver fig. B)

 F Los siguientes símbolos podrán verse o se retroiluminarán dependiendo del estado 
de funcionamiento de la cafetera:

Café solo Latte Macchiato

Café solo macch. Café con leche

Café Espuma

Capuchino
Bebidas especiales (véase el 
capítulo «Bebidas especiales»).

start
stop C – Tecla Start / Stop I – Selección hacia abajo

F – Volver menu A – Abrir menú

G – Dispensar dos tazas al 
mismo tiempo

ok B – Confirmar / Guardar 

H – Ajustar la intensidad del café ml D – Seleccionar el tamaño 
de taza

R – Acceder a favoritos (pulsar 
brevemente) y seguro para 
niños (pulsar al menos durante 
3 segundos).
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Interruptor de red J
Con el interruptor de red J se conecta o 
desconecta la cafetera. Ésta realiza un 
enjuague automáticamente cuando se 
conecta y desconecta.
La cafetera no realiza el enjuague si:

 ■ todavía está caliente al encenderla.
 ■ no se ha dispensado café antes de 
apagarla.

La cafetera está lista para el servicio 
cuando se encienden los símbolos y el 
display en el panel de control.

Panel de control (panel táctil)
Se puede navegar por el panel de control 
fácilmente tocando los símbolos y signos.
Suena una señal acústica.
Se puede apagar la señal acústica (véase 
capítulo «Menú – Tonos teclas»).

Selección de bebida
Al tocar el símbolo correspondiente se 
selecciona directamente la bebida deseada 
(véase capítulo «Preparación de las 
bebidas»).

Tecla Start / Stop
Al tocar C se inicia la preparación 
de las bebidas o un programa de servicio. 
Al volver a tocar C durante la 
preparación de las bebidas se detiene el 
dispensado de bebidas antes de tiempo.

Menú
Al tocar A se abre el menú, los 
símbolos de navegación se activan y se 
iluminan. Tocando I, B y F se 
navega por el menú y se pueden consultar 
informaciones o realizar ajustes (véase 
capítulo «Menú»).

Opciones de las bebidas
Al tocar H o D se ajusta la intensidad 
o la cantidad de bebida, al tocar G se 
preparan dos tazas a la vez, siempre 
y cuando se inicie el dispensado con 
C (véase capítulo «Preparación de 
las bebidas»).

«Favorito» y seguro para niños
Pulsando R brevemente se accede a las 
bebidas personalizadas (véase el capítulo 
«Ajustes personalizados Favorito»). Si toca 
R durante al menos 3 segundos se activa 
o desactiva el bloqueo de seguridad para 
niños (véase capítulo «Bloqueo de segu
ridad para niños»). 

Display
En el display se visualizan las bebidas 
seleccionadas y los ajustes, así como 
la información acerca del estado de 
funcionamiento. 

Café solo

normal mediano

Rellenar depósito de agua

La información se borra tan pronto como se 
realice la acción.
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Puesta en marcha
Observaciones generales
Llenar los recipientes respectivos única
mente con agua limpia y fría, sin gas, y sólo 
con granos de café tostados. Evite el uso 
de granos glaseados, caramelizados o 
azucarados, ya que obstruyen la unidad de 
preparación. 
En esta cafetera se puede ajustar el grado 
de dureza del agua. En fábrica se ha 
ajustado una dureza del agua 4. Determine 
la dureza del agua utilizada con la tira de 
prueba adjunta. Si el valor de la dureza no 
es igual a 4, se deberá programar la cafe
tera correctamente después de la puesta 
en funcionamiento (véase capítulo «Menú – 
Dureza agua»).

Puesta en funcionamiento de la cafetera
 ■ Retire las películas protectoras.
 ■ Coloque la cafetera automática en 
una superficie plana impermeable que 
aguante bien su peso. 

 ■ Debe dejarse espacio libre en las ranuras 
de ventilación de la cafetera.

 F Importante: Utilice la cafetera sólo 
en recintos a salvo de heladas. Si la 
cafetera ha sido transportada o alma
cenada a temperaturas inferiores 
a 0° C, esperar como mínimo tres 
horas antes de ponerla en marcha.

 ■ Conecte el cable de alimentación 
(compartimento del cable 18) al enchufe. 
La longitud del cable puede ajustarseLa 
longitud se puede ajustar debidamente 
por introducción y extracción del cable. 
Para esto, sitúe la cafetera con su parte 
trasera enrasada, por ejemplo, con el 
borde de la mesa y estire del cable hacia 
abajo o empújelo hacia arriba.

 ■ Levante la tapa del depósito de agua 6�
 ■ Retire el recipiente de agua 5, enjuáguelo 
y llénelo de agua fría y limpia. Fíjese en 
la marca «max».

 ■ Coloque el recipiente de agua 5 sin 
ladearlo y presiónelo totalmente hacia 
abajo.

 ■ Vuelva a cerrar la tapa del depósito de 
agua 6.

 ■ Llene el recipiente para café en grano 9 
con granos de café.

 ■ Conecte la cafetera con el interruptor de 
red 1 J. 

Se activan el panel de control y el display. 
En el display aparecerá el idioma prede
terminado en el que se visualizan el resto 
de textos del display. Dispone de varios 
idiomas.

 ■ Toque I tantas veces como sea 
necesario hasta que aparezca en el 
display el idioma deseado.  

Deutsch
English

Français

 ■ Toque C para confirmar la 
selección. 

Se ha guardado el idioma seleccionado.
El logotipo de la marca se ilumina en el 
display 3. La cafetera empieza a calentarse 
y se enjuaga, Sale un poco de agua del 
dispensador de bebidas 4.

La cafetera está lista para el servicio 
cuando se encienden los símbolos y el 
display en el panel de control. 

 F La cafetera automática está progra
mada de fábrica con los ajustes 
estándar para lograr un funciona
miento óptimo. La cafetera se 
apaga automáticamente pasado el 
tiempo seleccionado (véase capítulo 
«Menú – Apagado automático»).
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 F Cuando la cafetera se usa por 
primera vez, tras ejecutar un 
programa de mantenimiento o si la 
cafetera ha estado inactiva durante 
largo tiempo, la primera bebida no 
tiene aún todo su aroma y no se 
debería beber. 

 F Después de la puesta en funciona
miento de la cafetera automática sólo 
se conseguirá una crema consistente 
y de poros finos de forma perma
nente después de haber preparado 
varias tazas de café.

 F Tras un uso prolongado es normal 
que se formen gotas de agua en las 
rendijas de ventilación.

Ajustes personalizados 
«Favorito» 
El número de favoritos depende del modelo 
del aparato. En la opción de menú «Favorito» 
pueden memorizarse y modificarse bebidas 
individuales (personalizadas) (véase el 
capítulo «Menú Favorito»).

Acceder a las bebidas individuales
 ■ Pulsar R brevemente.
 ■ Seleccionar un favorito ya memorizado 
con los ajustes personalizados.

 ■ Pulsar C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

Bloqueo de seguridad 
para niños
Se puede bloquear la cafetera para 
proteger a los niños contra escaldaduras y 
quemaduras.

 ■ Toque R durante 3 segundos como 
mínimo. En el display 3 aparecerá una 
llave. El bloqueo de seguridad para niños 
está activado. Ahora ya no se puede 
realizar el manejo.

 ■ Toque R durante 3 segundos como 
mínimo. La llave en el display 3 vuelve 
a desaparecer. El bloqueo de seguridad 
para niños está desactivado. La cafetera 
puede usarse como de costumbre.

Preparación de las bebidas
Esta cafetera automática muele café fresco 
cada vez que se prepara café. Para conse
guir una calidad óptima, conservar el café 
en grano en un lugar fresco y en envases 
cerrados.

 F Importante: Ponga todos los días 
agua fría y limpia en el depósito de 
agua 5� El depósito de agua 5 deberá 
disponer siempre del agua suficiente 
para que la cafetera pueda funcionar.

 F Caliente previamente la(s) taza(s), 
sobre todo las tazas gruesas para 
café solo, con agua caliente.

 F Con algunos ajustes el café se 
prepara en dos fases (véase 
«aromaDouble Shot»). Espere hasta 
que el proceso haya concluido 
completamente.

Se pueden preparar distintos tipos de café 
simplemente pulsando una tecla. 

Selección de bebida
Al tocar el símbolo correspondiente se 
selecciona directamente la bebida deseada. 
La bebida seleccionada se resalta con 
líneas por encima y debajo del símbolo. 
En el display 3 se visualizan el nombre de 
la bebida y los valores de intensidad y de 
tamaño de taza ajustados.

Puede seleccionar las siguientes bebidas:
Café solo Latte Macchiato
Café solo macch. Café con leche
Café Espuma
Capuchino
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Pulsando varias veces la tecla «Bebidas 
especiales» se pueden seleccionar conse
cutivamente las diferentes bebidas:
Agua caliente Americano *
Leche caliente * Flat White *
Jarra de café * Café cortado *
Kleiner Brauner *

Las posiciones marcadas con * están 
disponibles únicamente en ciertos modelos.

Ajustar la intensidad del café, 
 seleccionar café molido
Al tocar H se puede ajustar individual
mente la intensidad de la bebida de café o 
seleccionar la preparación con café molido.
Se pueden realizar los siguientes ajustes:
muy suave muy fuerte
suave doubleshot fuerte
normal doubleshot fuerte+
fuerte Caj. café mol.

 ■ Seleccione la bebida deseada al tocar el 
símbolo correspondiente.

 ■ Toque H tantas veces como sea nece
sario hasta que el ajuste deseado p. ej. 
fuerte o Caj. café mol. (véase capítulo 
«Preparación con café molido») aparezca 
en el display.

aromaDouble Shot 
Cuanto más prolongado sea el tiempo 
de preparación del café, más sustancias 
amargas y olores no deseados podrán 
producirse. Esto puede afectar al sabor del 
café y dificultar su digestión. Por eso, la 
cafetera dispone de una función especial 
aromaDouble Shot para el café extra fuerte. 
Una vez preparada la mitad de la cantidad, 
se vuelve a moler café y se prepara, de 
manera que sólo se producen olores agra
dables y aromáticos. 

 F La función aromaDouble Shot puede 
seleccionarse para todos los tipos de 
café con un mínimo de 35 ml de café. 
La función no está disponible para 
bebidas cortas, p. ej. café solo, o con 
el ajuste en G.

Selección del tamaño de taza
Al pulsar D se puede seleccionar la 
cantidad de llenado de la bebida de manera 
individual.
Se pueden realizar los siguientes ajustes:
pequeño mediano grande

 ■ Seleccione la bebida deseada al tocar el 
símbolo correspondiente.

 ■ Toque D tantas veces como sea nece
sario hasta que aparezca en el display el 
ajuste deseado.

 F Una flecha o flechas al lado del 
ajuste, p. ej. «grande ˆ» indican que 
la capacidad preajustada de fábrica 
(véase capítulo «Menú – Ajustar 
tamaño taza») se ha modificado.

Preparar dos tazas al mismo tiempo
Al tocar G, después de seleccionar una 
bebida de café o una bebida de café y 
leche (en determinados tipos de cafetera 
sólo bebidas de café) se prepararán dos 
tazas al mismo tiempo, en cuanto se inicie 
el dispensado con C. El ajuste se 
visualizará en el display.

 ■ Seleccione la bebida deseada al tocar el 
símbolo correspondiente.

 ■ Toque G. 
 ■ Coloque dos tazas precalentadas a la 
izquierda y derecha debajo del dispen
sador de bebidas 4.

 ■ Toque C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

La bebida deseada se prepara y a conti
nuación se llenan ambas tazas.

 F La bebida se prepara en dos fases 
(dos procesos de molienda). Espere 
hasta que el proceso haya concluido 
completamente.

 F Dependiendo del tipo de cafetera, 
la función «Preparar dos tazas al 
mismo tiempo» solo está disponible 
para bebidas a base de café y no de 
café y leche.
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Preparación de bebidas de café
La cafetera tiene que estar lista para el uso.

 ■ Coloque la taza precalentada debajo del 
dispensador de bebidas 4. 

 ■ Seleccione la bebida de café deseada 
Café solo o Café al tocar el símbolo 
correspondiente.

En el display se visualizan el nombre de 
la bebida y los valores de intensidad y de 
tamaño de taza ajustados. 

Café

normal mediano

 F Se pueden modificar el tamaño de la 
taza y la intensidad del café tocando 
D y H. Al seleccionar Caj. café 
mol. proceder tal y como se describe 
en «Preparación con café molido».

Por ejemplo:
 ■ Toque D tantas veces como sea 
necesario hasta que aparezca grande en 
el display.

 ■ Toque D tantas veces como sea 
necesario hasta que aparezca suave en 
el display.

 ■ Toque C para iniciar el 
 dispensado de bebidas.

Se prepara el café y a continuación se llena 
la taza. 

 F Al volver a tocar C se puede 
detener el dispensado de bebidas 
antes de tiempo.

Preparación con leche
Esta cafetera automática dispone de un 
sistema de leche integrado. Con él pueden 
prepararse bebidas de café con leche o 
también con espuma y leche caliente. 

 F Sugerencia: también se pueden 
utilizar bebidas de base vegetal en 
lugar de leche, p. ej., de soja.

 F Nota: la calidad de la espuma 
depende del tipo de leche o bebida 
de base vegetal utilizadas.

 B ¡Peligro de quemaduras! 
Las partes superior e inferior del 
sistema de leche 4b se calientan 
extremadamente. Después de utili
zarlo, no lo toque hasta que se haya 
enfriado.

 F ¡Atención! 
Los restos de leche seca son difíciles 
de eliminar, por lo que es impres
cindible limpiarlos (véase el capítulo 
“Limpiar el sistema de la leche”).

 F Durante la preparación con leche 
pueden producirse pitidos. Éstos 
los produce por motivos técnicos el 
sistema de leche 4b�

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo tocando de 
nuevo C.

La cafetera tiene que estar lista para el uso.
El tubo de la leche y el tubo de aspiración 
tienen que estar conectados.

 ■ Introduzca el tubo de aspiración 4d en el 
recipiente de leche.

 ■ Coloque la taza o el vaso precalentado 
debajo del dispensador de bebidas.

Bebida de café con leche
 ■ Seleccione Café solo macch., 
Café con leche, Latte Macchiato 
o Cappuccino al tocar el símbolo 
correspondiente.

En el display se visualizan el nombre de 
la bebida y los valores de intensidad y de 
tamaño de taza preajustados.

 F Se pueden modificar el tamaño de la 
taza y la intensidad del café tocando 
D y H. Al seleccionar Caj. café 
mol. proceder tal y como se describe 
en «Preparación con café molido». 

 ■ Toque C para iniciar el 
 dispensado de bebidas.



16 

es Preparación de las bebidas 

Primero se servirá leche o espuma en la 
taza o vaso. Se prepara el café y a conti
nuación se llena la taza o el vaso.

Al tocar C una única vez se puede 
detener el dispensado de leche o de café 
antes de tiempo; tocando C dos 
veces se detiene completamente el dispen
sado de bebidas.

Espuma
 ■ Seleccionar espuma pulsando su símbolo.
 ■ Ajustar el tamaño de la taza pulsando D.
 ■ Pulsar C para iniciar el 
dispensado de bebidas.

Sale espuma del dispensador de bebidas.

Bebidas especiales
Pulsando varias veces la tecla «Bebidas 
especiales» se pueden seleccionar conse
cutivamente las diferentes bebidas.  
Las posiciones marcadas con * están 
disponibles únicamente en ciertos modelos.

Agua caliente 
Antes de dispensar agua caliente debe 
limpiarse el sistema de leche y retirarse 
el tubo de la leche (véase el capítulo 
«Limpieza del sistema de leche»). Si no 
se limpia el sistema de leche, podrían salir 
pequeñas cantidades de leche junto con el 
agua.

 B ¡Peligro de quemaduras! 
El sistema de leche 4b se calienta 
extremadamente. Después de utili
zarlo, no tocarlo hasta que se haya 
enfriado.

La cafetera tiene que estar lista para el uso.
 ■ Colocar la taza o el vaso debajo del 
dispensador de bebidas 4. 

 ■ Pulsar repetidamente el símbolo 
«Bebidas especiales» hasta que 
aparezca Agua caliente en la pantalla.

 ■ Ajustar el tamaño de la taza pulsando D.
 ■ Pulsar C para iniciar el 
dispensado de bebidas.

 F Si aparece la información Retirar 
el tubo de la leche, proceda de la 
siguiente manera:

 ■ Retirar el tubo de la leche 4c y pulsar de 
nuevo C.

Sale agua caliente del dispensador 4.

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo pulsando 
de nuevo C.

Leche caliente *
Leer y observar primero el capítulo 
«Preparación con leche».
A continuación:

 ■ Pulsar repetidamente el símbolo 
«Bebidas especiales» hasta que 
aparezca Leche caliente en la pantalla.

 ■ Ajustar el tamaño de la taza pulsando D.
 ■ Pulsar C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

Sale leche caliente del dispensador 4.

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo pulsando 
de nuevo C.

Americano *
 ■ Colocar la taza precalentada debajo del 
dispensador de bebidas 4.

 ■ Pulsar repetidamente el símbolo 
«Bebidas especiales» hasta que 
aparezca Americano en la pantalla.

 ■ Realizar los ajustes como el tamaño de 
la taza y la intensidad como se describe 
en el capítulo «Preparación de bebidas 
de café».

 ■ Pulsar C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

Se prepara el café y, a continuación, se 
llena la taza.

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo pulsando 
de nuevo C.

Flat White *, Café cortado * o 
Kleiner Brauner *
Leer y observar primero el capítulo 
«Preparación con leche».
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A continuación:
 ■ Colocar la taza o el vaso debajo del 
dispensador de bebidas 4.

 ■ Pulsar repetidamente el símbolo 
«Bebidas especiales» hasta que 
aparezca Flat White, Kleiner Brauner o 
Cafe Cortado en la pantalla. 

 ■ Realizar los ajustes como el tamaño de 
la taza y la intensidad como se describe 
en el capítulo «Preparación de bebidas 
de café».

 ■ Pulsar C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

Se prepara el café y, a continuación, se 
llena la taza o el vaso. Dependiendo de la 
bebida se servirá leche o espuma. El orden 
café/leche depende del tipo de bebida.

 F Pulsando C una sola vez 
puede detenerse el dispensado de 
leche o café antes de tiempo. Si 
se pulsa C dos veces, el 
dispensado de bebida se detiene por 
completo.

Función de jarra *
 ■ Colocar la jarra bajo el dispensador de 
bebidas 4.

 ■ Pulsar repetidamente el símbolo 
«Bebidas especiales» hasta que 
aparezca Función de jarra en la pantalla.

 ■ Ajustar la intensidad del café pulsando 
H. 

 ■ Ajustar la cantidad pulsando D 
(4 o 6 tazas).

 ■ Pulsar C para iniciar el dispen
sado de bebidas.

Se prepara el café y, a continuación, se 
llena la jarra.

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo pulsando 
de nuevo C.

Preparación con café molido
Esta cafetera automática también puede 
funcionar con café molido (no café soluble).

 F El ajuste de intensidad de café, el 
dispensado de dos tazas simultánea
mente y aromaDouble Shot no están 
disponibles si se utiliza café molido.

La cafetera tiene que estar lista para el uso.
 ■ Coloque la taza precalentada debajo del 
dispensador de bebidas 4. 

 ■ Seleccione la bebida de café o de café y 
leche al tocar el símbolo correspondiente.

 ■ Toque H tantas veces como sea nece
sario hasta que aparezca Caj. café mol. en 
el display.

 ■ Abra el cajón del café molido 12�
 ■ Llene como máximo 2 cucharas dosifica
doras rasas de café molido.

 F ¡Atención! 
No utilice granos enteros de café ni 
café soluble�

 ■ Cierre el cajón para el café molido 12.
 ■ Toque C para iniciar el 
 dispensado de bebidas.

Se prepara el café y a continuación se llena 
la taza. 

 F Es posible detener el dispensado de 
la bebida antes de tiempo tocando de 
nuevo C.

Ajuste del grado de molido
El grado de molido deseado del café se 
puede ajustar con el selector giratorio 11.

 F ¡Atención!  
Modificar el grado de molido de café 
sólo con el molinillo en funciona
miento, de lo contrario puede resultar 
dañada la cafetera. 

 A ¡Peligro de lesiones!  
No introducir las manos en el 
molinillo.
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 ■ Con el molinillo en funcionamiento, ajuste 
el selector giratorio 11 de café molido 
fino (a: giro en el sentido contrario a 
las agujas del reloj) a café molido más 
grueso (b: giro en el sentido de las 
agujas del reloj). 
a b

 F El nuevo ajuste sólo surte efecto a 
partir de la segunda taza de café.

 F Con granos de café muy tostados, 
ajuste un grado de molido más fino; 
en caso de granos menos tostados, 
ajuste un grado de molido menos fino.

Menú
El menú sirve para modificar los ajustes de 
manera individual, para consultar informa
ciones o iniciar procesos.

 ■ Abra el menú tocando A.
En el display se visualizan las distintas 
posibilidades de ajuste y los símbolos de 
navegación se iluminan. El ajuste actual se 
resalta en el display.

Navegación por el menú:
I = navegar hacia abajo
B = confirmar / guardar
F  =  volver
A = Abrir menú / Salir del menú

 F Al tocar I se visualizarán las 
posibilidades de ajuste o de selec
ción en orden continuo. Al alcanzar 
la última opción de menú, vuelve a 
aparecer la primera opción de menú.

Por ejemplo: 
Ajustar la temperatura del café a máx.:

 ■ Toque A. Se abre el menú.

 ■ Toque I tantas veces como 
sea necesario hasta que aparezca 
 Temperatura del café en el display.

 ■ Toque B, aparecerá p. ej. alta
 ■ Toque I tantas veces como sea 
necesario hasta que aparezca máx. en el 
display.

 ■ Toque B para guardar. En el display 
aparecerá la confirmación.

 ■ Aparece la opción de menú Temperatura 
del café.

 ■ Toque F para salir del menú.

Es posible realizar los siguientes ajustes:

Limpieza y cuidado
Inicio de programas de servicio especiales. 
Se puede seleccionar Limpiar sistema de 
leche, Descalcificar, Limpiar, o calc‘nClean.

 ■ Seleccione con I el programa 
deseado y confirme con B.

 ■ Toque C para iniciar el programa.

 F Importante: Es imprescindible 
que tenga el cuenta el capítulo 
«Programas de servicio».

Información programas de servicio  
(dependiendo del tipo de cafetera)
Visualización indicando cuántas bebidas se 
pueden preparar aún, antes de que se deba 
llevar a cabo un programa de servicio.

 ■ Consulte con I Limpiar en --- c o 
Descalcificar en --- c.

 ■ Salga de la visualización con F.

 F Por motivos técnicos, el contador 
no «lleva una cuenta exacta de las 
tazas».

Proporción café/leche *
La proporción de la mezcla caféleche ajus
tada de fábrica se puede adaptar en varios 
niveles.

 ■ Seleccionar la bebida con I (solo 
para bebidas a base de café con leche) y 
confirmar con B.
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 ■ Seleccionar con I la proporción de 
la mezcla que se desee (ajuste de la 
proporción de leche en %) y confirmar 
con B.

 ■ El ajuste se guarda.
Ejemplo: con un valor ajustado del 30 % 
se dispensa un 30 % de leche y un 70 % 
de café.

Las posiciones marcadas con * están 
disponibles únicamente en ciertos modelos.

Favorito
En la opción de menú Favorito pueden 
guardarse o modificarse bebidas individua
lizadas. El número de favoritos depende del 
modelo del aparato. 

 ■ Seleccionar con I un perfil nuevo o 
ya existente y confirmar con B.

 ■ Pulsar sobre la bebida deseada y 
confirmar con B.

 ■ En función de la bebida, en la pantalla 
aparece la selección para los ajustes de la 
bebida, p. ej., ml o Proporción café/leche.

 ■ Efectuar la selección y confirmar con B. 
 ■ La bebida se ha memorizado en el perfil.

Ajustar tamaño taza 
Ajuste de la cantidad de llenado para cada 
bebida y para cada tamaño de taza. La 
cantidad de llenado ajustada en fábrica se 
puede adaptar en varios niveles.

 ■ Seleccione con I la bebida y 
confirme con B.

 ■ Seleccione con I la cantidad de 
llenado deseada y confirme con B.

El ajuste se guarda.

Dureza agua
Ajuste de la dureza del agua local.
Se pueden seleccionar los niveles 1, 2, 3, 
4 o la unidad descalcificadora. La dureza 
preajustada es el nivel 4. 

 ■ Seleccione con I la dureza del agua 
deseada y confirme con B.

 F Es importante ajustar correcta
mente la dureza del agua para 
que la cafetera pueda indicar a 
tiempo el momento en que se debe 
descalcificar. 

La dureza del agua puede determinarse 
mediante la tira de prueba adjunta o se 
puede consultar llamando a la empresa 
de abastecimiento de agua de su zona. Si 
hay instalada una unidad descalcificadora 
en la casa, por favor, seleccione la unidad 
descalcificadora.

 ■ Sumerja brevemente en el agua la tira 
de prueba y podrá leer el resultado en 
1 minuto.

Nivel Dureza del agua
Alemania (°dH) Francia (°fH)

1
2
3
4

17
814
1521
2230

113
1425
2638
3954

Apagado automático 
Ajuste del intervalo de tiempo tras el cual 
desea que la cafetera se desconecte auto
máticamente, después de haber preparado 
la última bebida. Se pueden seleccionar 
valores entre 15 minutos y 3 horas. 
El tiempo preajustado es de 30 minutos.

 ■ Seleccione con I el intervalo de 
tiempo deseado y confirme con B.

Temperatura del café 
Ajuste de la temperatura para bebidas de 
café y agua caliente.
Se puede seleccionar normal, alta o máx. 
El ajuste se aplica a todos los tipos de 
preparación.

 ■ Seleccione con I el nivel de tempe
ratura deseado y confirme con B.

Filtro de agua
Ajuste si debe activarse un filtro de agua o 
no se utilizará ningún filtro de agua.
Se puede seleccionar Activar nuevo filtro o 
No hay filtro.

 F Un filtro de agua evita las acumula
ciones de cal y reduce las impurezas 
del agua. Además, el aparato no 
debe descalcificarse tan a menudo.
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Puede conseguir filtros en establecimientos 
comerciales o a través del servicio de asis
tencia (véase capítulo «Accesorios»).

 F Importante: Antes de poder utilizar 
un nuevo filtro de agua, es necesario 
limpiarlo. 

 ■ Sumergir el filtro de agua con la abertura 
hacia arriba en un depósito lleno de agua 
fría.

 ■ Presionar ligeramente el filtro en los 
lados hasta que no salgan más burbujas, 
el filtro de agua se queda en el fondo.

 ■ Para ello, fije el filtro con ayuda de la 
cuchara dosificadora 8 en el depósito de 
agua 5.  

 ■ Llene de agua el depósito hasta la marca 
«max». 

 ■ Conecte el tubo de la leche 4c al sistema 
de leche 4b y al tubo de aspiración 4d.

 ■ Introducir el extremo del tubo de aspira
ción 4d en la bandeja escurridora 17b.

 ■ Toque A y seleccione con I 
Filtro de agua.

 ■ Toque B y seleccione con I 
Activar nuevo filtro. 

 ■ A continuación, vaciar y volver a colocar 
la bandeja de goteo.

 ■ Confirme con B.
El agua comienza a pasar por el filtro para 
limpiarlo.

 ■ A continuación. vaciar y volver a colocar 
la bandeja de goteo.

La cafetera vuelve a estar lista para 
funcionar.

 F Al limpiar el filtro se activa también el 
ajuste para que se visualice «Cambiar 
el filtro de agua». Después de dicha 
visualización o como muy tarde 
transcurridos 2 meses, el filtro dejará 
de ser efectivo. Debe cambiarlo 
por razones higiénicas y para que 
la cafetera no se calcifique (puede 
resultar dañada).

Si no coloca un filtro nuevo, seleccione el 
ajuste No hay filtro y confirme con B.

 F Si no utiliza la cafetera durante un 
período de tiempo prolongado (p. ej. 
durante las vacaciones), antes de 
volver a utilizarla deberá limpiar el 
filtro. Para ello prepare simplemente 
agua caliente.

Idiomas
Ajuste del idioma en el que se visualizan 
los textos del display.

 ■ Seleccione con I el idioma deseado 
y confirme con B.

Protección anticongelante
Programa de servicio para evitar daños 
producidos por la acción del hielo y el alma
cenamiento. Mediante dicho programa la 
cafetera se vacía completamente.

 F La cafetera debe estar lista para el 
uso y el depósito de agua 5 debe 
estar lleno.

 ■ Toque C para iniciar el 
programa.

 ■ Extraer el depósito de agua; la cafetera 
vaciará automáticamente los tubos y se 
apagará.

 ■ Vacíe el depósito de agua 5 y la bandeja 
de goteo 17.

Tonos teclas
Encendido o apagado de tonos tocando el 
panel de control. 

 ■ Confirme con B la selección.
 ■ Seleccione con I Tonos encendidos o 
Tonos apagados y confirme con B.
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Información bebida 
(dependiendo del tipo de cafetera)
Visualización indicando cuántas bebidas 
se han preparado desde la puesta en 
funcionamiento.

 ■ Salga de la visualización con F.

Config. de fábrica
Deshacer los ajustes propios y volver al 
estado de suministro.

 ■ Toque C para borrar todos sus 
ajustes propios.

Cuidado y limpieza diaria

 E ¡Peligro de descargas eléctricas! 
Desenchufe la cafetera de la red 
eléctrica antes de empezar a 
limpiarla, no la sumerja nunca en 
agua y no utilice limpiadores a vapor.

 ■ Limpie la superficie de la cafetera con un 
paño suave y húmedo. 

 ■ Limpiar el panel de control con un paño 
de microfibra.

 ■ No utilice productos de limpieza que 
contengan alcohol.

 ■ No utilice paños ni productos de limpieza 
abrasivos. 

 ■ Retire siempre inmediatamente los restos 
de cal, café, leche y solución descalcifica
dora. Bajo estos restos se puede producir 
corrosión.

 ■ Los paños de limpieza nuevos pueden 
contener sales. Las sales pueden 
provocar una corrosión ligera en el acero. 
Por este motivo, lave bien los paños 
antes de usarlos.

 ■ Tire hacia delante de la bandeja de goteo 
17 con recipiente para posos de café 
17c. Retire el embellecedor 17a y la 
bandeja escurridora 17b. Vacíe y limpie 
la bandeja de goteo y el recipiente para 
posos de café.

 ■ Limpie el interior de la cafetera 
 (recipiente) y el cajón para el café molido 
(no extraíble).

 ■ Desmonte el flotador 17d y límpielo con 
un paño húmedo (dependiendo del tipo 
de cafetera).

 L Las piezas siguientes no se pueden 
meter en el lavavajillas: 

embellecedor de la bandeja de goteo 
17a, tapa 4a, unidad de preparación 14, 
depósito de agua 5 y tapa para conservar el 
aroma 10.

 M Las piezas siguientes se pueden 
meter en el lavavajillas: 

bandeja de goteo 17, bandeja escurridora 
17b, recipiente para posos de café 17c, 
cuchara dosificadora 8 y piezas superior e 
inferior del sistema de leche 4b. 

 F Importante: La bandeja de goteo 17 
y el recipiente para los posos de café 
17c deberían vaciarse y limpiarse a 
diario para evitar sedimentos.

 F Si la cafetera se apaga en frío o 
después de dispensar café, ejecuta 
un enjuague automático. Es decir, la 
cafetera se limpia por sí misma.

 F Importante: Si no va a utilizar 
el aparato durante un tiempo 
prolongado (p. ej., durante las 
vacaciones), limpiar todo el aparato 
a fondo, incluidos el dispensador de 
bebidas 4, el sistema de leche 4b, la 
bandeja de goteo 17 y la unidad de 
preparación 14.
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Limpieza del sistema de leche

 F El sistema de leche 4b se limpia de 
forma automática inmediatamente 
después de la elaboración de una 
bebida con leche mediante una 
breve ráfaga de vapor. Limpiar el 
sistema de la leche manualmente 
cada semana o más a menudo en 
caso necesario. Para una limpieza 
especialmente a fondo, el sistema de 
leche 4b puede limpiarse automática
mente con el programa «Limpieza del 
sistema de leche» (véase el capítulo 
«Programas de servicio – Limpieza 
del sistema de leche»).

Limpieza manual

 B ¡Peligro de quemaduras! 
El sistema de leche 4b se calienta 
extremadamente. Después de utili
zarlo, no lo toque hasta que se haya 
enfriado.

Desmonte el sistema de leche 4b para 
limpiarlo:

 ■ Baje el dispensador de bebidas 4 del todo.
 ■ Extraiga la tapa 4a hacia delante y retire 
el tubo de la leche.  

 ■ Extraiga el sistema de leche 4b recto 
hacia delante. 

 ■ Limpiar a fondo el alojamiento del 
sistema para la leche 4e de restos de 
café. 

 ■ Desmonte las partes superior e inferior 
del sistema de leche 4b. 

 ■ Retire el tubo de la leche y el tubo de 
aspiración.

 ■ Limpie las distintas partes con agua 
jabonosa y un paño suave.

 ■ Enjuague todas las piezas con agua 
limpia y séquelas.

 F Las partes superior e inferior del 
sistema de leche 4b, así como el 
tubo de la leche 4c y el tubo de aspi
ración 4d también pueden meterse 
en el lavavajillas.

 ■ Vuelva a montar todas las piezas. 

 ■ Vuelva a introducir el sistema de leche 4b 
recto hacia delante en la cafetera.

 ■ Vuelva a colocar la tapa 4a.
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Limpieza de la unidad  
de preparación (imagen G)

 F Consulte también las instrucciones 
breves de uso en el compartimento 
para guardar las instrucciones breves.

Además del programa de limpieza automá
tico, la unidad de preparación 14 debería 
extraerse regularmente para limpiarla.

 ■ Apague la cafetera del todo con el inte
rruptor de red 1 J.

 ■ Abra la puerta 13 de la unidad de 
preparación.

 ■ Desplace el cierre rojo 14a de la unidad 
de preparación 14 totalmente hacia la 
izquierda.

 ■ Presione la palanca de expulsión 15 
completamente hacia abajo. La unidad de 
preparación se suelta.

 ■ Sujete la unidad de preparación 14 por 
las agarraderas y extráigala con cuidado.

 F Importante: No utilice detergente y 
no meta la unidad en el lavavajillas.

 ■ Retire la tapa 14b de la unidad de 
preparación y limpie a fondo la unidad de 
preparación 14 con agua debajo del grifo. 

 ■ Coloque el filtro de la unidad de prepara
ción debajo del chorro de agua. 

 ■ Limpie a fondo el interior de la cafetera 
con un paño húmedo y retire los restos 
de café que pueda haber.

 ■ Seque la unidad de preparación 14 y el 
interior de la cafetera.

 ■ Vuelva a montar la tapa 14b en la unidad 
de preparación y la unidad de prepa
ración 14 e introdúzcala en la cafetera 
hasta el tope.

 ■ Presione la palanca de expulsión 15 
completamente hacia arriba.

 ■ Desplace el cierre rojo 14a comple
tamente hacia la derecha y cierre la 
puerta 13.

Programas de servicio

 F Consulte también las instrucciones 
breves de uso en el compartimento 
para guardar las instrucciones 
breves 16.

A intervalos de tiempo determinados 
aparece previo aviso en la pantalla 3 
Es necesario descalcificar o 
Es necesario limpiar o 
calc’nClean necesario. 
La cafetera debería limpiarse o descalci
ficarse inmediatamente con el programa 
correspondiente. Alternativamente, se 
pueden agrupar los procesos Descalcificar 
y Limpiar mediante la función calc’nClean 
(véase capítulo « calc‘nClean»). En caso 
de que el programa no se ejecute a tiempo 
pueden producirse daños en la cafetera.
Si se utiliza un filtro de agua, se prolongan 
los intervalos de tiempo hasta que debe 
realizarse un programa de descalcificación.

 F Importante: Si el aparato no se 
descalcifica a tiempo, aparece 
Descalcificación necesaria. El aparato 
se bloqueará próxima..--> Pulsar 
menú 3 seg. Realice el proceso de 
descalcificación inmediatamente. 
Si el aparato está bloqueado, sólo 
podrá utilizarse de nuevo cuando se 
haya completado correctamente el 
proceso de descalcificación.
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 F ¡Atención! 
Con cada programa de servicio, 
utilice los productos de descalci
ficación y de limpieza según las 
instrucciones. No interrumpa nunca 
el programa de servicio y no se beba 
los líquidos. 
No utilizar nunca ácido cítrico, 
vinagre ni productos a base de 
vinagre.  
No introduzca nunca pastillas ni otros 
productos para descalcificar en el 
cajón para café molido 12.

Antes de iniciar cualquiera de los 
programas de servicio (Descalcificar, 
Limpiar o calc‘nClean), retire la unidad de 
preparación, límpiela según las instruc
ciones y vuelva a colocarla. 
Limpiar a fondo el alojamiento del sistema 
para la leche 4e de restos de café.

Puede obtener productos de descalci-
ficación y de limpieza especialmente 
desarrollados en establecimientos 
comerciales y a través del servicio 
de asistencia técnica (véase capítulo 
«Accesorios»)�

Limpieza del sistema de leche
Duración: aprox. 1 minuto. 
Abra el menú con A.

 ■ Seleccione con I Limpieza y cuidado 
y confirme con B.

 ■ Seleccione con I Limpiar sistema de 
leche y confirme con B.

 ■ Toque C para iniciar el programa.
El display 3 le guiará a lo largo del 
programa:

 ■ Coloque un vaso vacío debajo del 
dispensador de bebidas 4 e introduzca 
el extremo del tubo de aspiración 4d en 
dicho vaso.

 ■ Toque C. El sistema de leche se 
limpia automáticamente.

 ■ A continuación, vacíe el vaso y limpie el 
tubo de aspiración 4d.

Además, debería limpiar el sistema 
de leche a fondo regularmente (en el 
 lavavajillas o a mano, véase el capítulo 
«Cuidados y limpieza diaria»).

Descalcificación
Duración: aprox. 30 minutos. 
La línea en la parte inferior del display 
indica el avance del proceso.

 F Si el depósito de agua 5 tiene un 
filtro de agua dentro, es imprescin
dible que lo retire antes de iniciar el 
programa de servicio.

 ■ Abra el menú con A.
 ■ Seleccione con I Limpieza y cuidado 
y confirme con B.

 ■ Seleccione con I Descalcificar y 
confirme con B.

 ■ Toque C para iniciar el programa.
El display 3 le guiará a lo largo del programa:

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

 F Aparece la indicación  
Retirar el filtro de agua ¢start. 

 ■ Retire el filtro y vuelva a tocar C.
 ■ Llene el depósito de agua 5 vacío con 
agua templada hasta la marca «0,5 l» y 
disuelva en ella 1 pastilla de descalcifica
ción TZ80002N de Siemens.

 ■ Toque C. 
 ■ Coloque un recipiente de 0,5 l debajo del 
dispensador 4.

 ■ Introduzca el extremo del tubo de aspira
ción 4d en el recipiente.

 ■ Toque C.
El programa de descalcificación se ejecu
tará durante unos 20 minutos.

 F Cuando queda muy poca solución 
descalcificadora en el depósito de 
agua 5, se visualiza el mensaje 
Rellenar el descalcificador ¢start. 

 ■ Rellene el depósito con solución descalci
ficadora y vuelva a tocar C.

 ■ Limpie el depósito de agua 5 y llénelo 
con agua limpia hasta la marca «max».

 ■ Si se utiliza un filtro, vuelva a colocarlo 
ahora. 

 ■ Toque C.
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El programa de descalcificación se ejecu
tará durante aprox. 1 minuto y la cafetera 
iniciará el proceso de enjuague.

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

 F Importante: Limpie la cafetera 
con un paño suave y húmedo para 
retirar inmediatamente los restos 
de la solución de descalcificación. 
Bajo estos restos se puede producir 
corrosión. Los paños de limpieza 
nuevos pueden contener sales. Las 
sales pueden provocar una corrosión 
ligera en el acero. Por este motivo, 
lave bien los paños antes de usarlos. 
Limpie a fondo el tubo de aspiración 
4d del dispensador de bebidas.

La cafetera está descalcificada y vuelve a 
estar lista para funcionar.

Limpieza
Duración: aprox. 9 minutos. 
La línea en la parte inferior del display 
indica el avance del proceso.

 ■ Abra el menú con A.
 ■ Seleccione con I Limpieza y cuidado 
y confirme con B.

 ■ Seleccione con I Limpiar y confirme 
con B.

 ■ Toque C para iniciar el 
programa.

El display 3 le guiará a lo largo del programa:
 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

 ■ Abra el cajón del café molido 12�
 ■ Introduzca una pastilla de limpieza de 
Siemens y cierre el cajón 12.

 ■ Toque C.
El programa de limpieza se ejecutará 
durante unos 7 minutos.

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

La cafetera está completamente limpia y 
vuelve a estar lista para funcionar.

calc‘nClean
Duración: aprox. 43 minutos.
El programa calc‘nClean combina las 
funciones individuales de Descalcificación 
y de Limpieza. Si la finalización de ambos 
programas está muy próxima, la cafeterá 
automática sugiere automáticamente este 
programa.
La línea en la parte inferior del display 
indica el avance del proceso.

 F Si el depósito de agua 5 tiene un 
filtro de agua dentro, es imprescin
dible que lo retire antes de iniciar el 
programa de servicio.

 ■ Abra el menú con A.
 ■ Seleccione con I Limpieza y cuidado 
y confirme con B.

 ■ Seleccione con I calc‘nClean y 
confirme con B.

 ■ Toque C para iniciar el programa.
El display 3 le guiará a lo largo del 
programa:

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

 ■ Abra el cajón del café molido 12�
 ■ Introduzca una pastilla de limpieza de 
Siemens en el cajón 12 y ciérrelo.

 ■ Toque C.

 F Aparece la indicación  
Retirar el filtro de agua ¢start. 

 ■ Retire el filtro y vuelva a tocar C.
 ■ Llene el depósito de agua 5 vacío con 
agua templada hasta la marca «0,5 l» y 
disuelva en ella 1 pastilla de descalcifica
ción TZ80002N de Siemens.

 ■ Toque C.
 ■ Coloque un recipiente de 1 L como 
mínimo debajo del dispensador 4.

 ■ Introduzca el extremo del tubo de 
 aspiración 4d en el recipiente.

 ■ Toque C.
El programa de descalcificación se ejecu
tará durante unos 28 minutos.

 F Cuando queda muy poca solución 
descalcificadora en el depósito de 
agua 5, se visualiza el mensaje 
Rellenar el descalcificador ¢start. 
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 ■ Rellene el depósito con solución descalci
ficadora y vuelva a tocar C.

 ■ Limpie el depósito de agua 5 y llénelo con 
agua limpia hasta la marca «max».

 ■ Si se utiliza un filtro, vuelva a colocarlo 
ahora. 

 ■ Toque C.
El programa de descalcificación se ejecu
tará durante aprox. 1 minuto más, a conti
nuación el programa de limpieza durante 
aprox. 7 minutos y la cafetera iniciará el 
proceso de enjuague.

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

 F Importante: Limpie la cafetera 
con un paño suave y húmedo para 
retirar inmediatamente los restos 
de la solución de descalcificación. 
Bajo estos restos se puede producir 
corrosión. Los paños de limpieza 
nuevos pueden contener sales. Las 
sales pueden provocar una corrosión 
ligera en el acero. Por este motivo, 
lave bien los paños antes de usarlos. 
Limpie a fondo el tubo de aspiración 
4d del dispensador de bebidas.

La cafetera está descalcificada y vuelve a 
estar lista para funcionar.

 F Importante: Si por alguna razón se 
llegara a interrumpir un programa de 
servicio, por ejemplo, por un apagón, 
proceda del siguiente modo:

 ■ Limpie el depósito de agua 5 y llénelo 
con agua limpia hasta la marca «max».

 ■ Toque C.
El aparato se enjuagará durante aprox. 
2 minutos por motivos de seguridad. 

 ■ Vacíe la bandeja de goteo 17 y vuelva a 
colocarla.

El programa de servicio interrumpido 
deberá iniciarse de nuevo.

Recomendaciones para  
ahorrar energía

 ■ Si no utiliza la cafetera automática, 
desconéctela con el interruptor de 
red 1 J situado en la parte delantera.

 ■ Ajuste el apagado automático a 
15 minutos en la opción Apagado 
 automático del menú.

 ■ En la medida de lo posible, no interrumpa 
la preparación de café o de espuma. Si 
se para antes de tiempo la preparación 
de café o espuma el consumo de energía 
es mayor y también es mayor la cantidad 
de agua residual de la bandeja de goteo.

 ■ Descalcifique la cafetera regularmente 
para impedir que se produzcan calcifica
ciones. Los residuos de cal hacen que 
aumente el consumo de energía.

Protección anticongelante

 F ¡Atención!  
Para evitar daños provocados por el 
hielo durante el transporte o alma
cenamiento, la cafetera debe estar 
antes completamente vacía.

Veáse capítulo «Menú – Protección 
anticongelante».

Conservación de accesorios
La cafetera automática tiene compartimentos 
especiales para guardar en ella los acceso
rios y las instrucciones breves de uso.

 ■ Para guardar la cuchara dosificadora 8, 
extraiga el depósito de agua 5 y coloque 
la cuchara dosificadora en la cavidad 7 
prevista para ello. 

 ■ Para guardar las instrucciones breves, 
abra la puerta de la unidad de prepara
ción 13 e introdúzcalas en el comparti
mento 16 previsto para ello.
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Accesorios
Los siguientes accesorios se pueden 
obtener en establecimientos comerciales y 
a través del servicio de asistencia técnica:
Accesorios Número de pedido

Establecimiento 
comercial /
Servicio de  asistencia 
técnica

Pastillas de 
limpieza

TZ80001A / 00312097
TZ80001B / 00312098 

Pastillas de 
descalcificación

TZ80002A / 00312094
TZ80002B / 00312095

Filtro de agua TZ70003 / 00575491
Set de limpieza TZ80004A / 00312105

TZ80004B / 00312106
Recipiente para 
la leche con tapa 
«fresh Lock»

TZ80009N / 00576166

Eliminación

 J Elimine el embalaje respetando el 
medio ambiente. Este aparato está 
marcado con el símbolo de cum-
plimiento con la Directiva Europea 
2012/19/UE relativa a los aparatos 
eléctricos y electrónicos usados 
(Residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos RAEE). La directiva 
proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Euro-
pea para la retirada y la reutilización 
de los residuos de los aparatos eléc-
tricos y electrónicos. Infórmese sobre 
las vías de eliminación actuales en su 
distribuidor.

Servicio de Asistencia 
Técnica
Para obtener información detallada sobre 
el periodo de validez de la garantía y 
las condiciones de garantía en su país, 
póngase en contacto con nuestro Servicio 
de Asistencia Técnica o con su distribuidor, 
o bien consulte nuestra página web.
Los datos de contacto del Servicio de Asis-
tencia Técnica se encuentran en el directo- 
rio adjunto o en nuestra página web.
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Datos técnicos
Conexión eléctrica (tensión – frecuencia) 220240 V – 50/60 Hz
Potencia de conexión 1500 W
Presión máxima de la bomba, estática 15 bares (TE651.., TE653.., TE654..) 

19 bares (TE655.., TE657..)
Capacidad máxima del depósito de agua (sin filtro) 1,7 l
Capacidad máxima del recipiente para café en 
grano

~300 g

Longitud del cable de alimentación 100 cm
Dimensiones (alto x ancho x fondo) 385 x 280 x 468 mm
Peso, vacía 1012 kg
Tipo de molinillo Cerámica 

Resolución de algunos problemas sencillos
Problema Causa Ayuda
El aparato no reacciona. Avería en el aparato Extraer el conector de red, 

esperar 10 segundos y volver a 
enchufar el conector de red.

El molinillo no funciona. El aparato está demasiado 
caliente.

Desenchufar el aparato y dejar 
enfriar por una hora.

Calidad del café o de la 
leche muy variable. 

El aparato está calcificado. Descalcificar el aparato según 
las instrucciones.

Calidad de la espuma de 
leche muy variable

La calidad de la espuma 
depende del tipo de leche 
o bebida de base vegetal 
utilizadas.

Optimizar el resultado seleccio
nando el tipo de leche o de la 
bebida de base vegetal.

No es posible dispensar 
agua caliente.

El sistema de la leche 
o su alojamiento están 
obstruidos.

Limpiar el sistema de la leche o 
su alojamiento (véase el capítulo 
«Cuidados y limpieza diaria»).

Hay poca espuma, no hay 
espuma o el sistema de la 
leche no aspira leche.

El sistema de la leche 
o su alojamiento están 
obstruidos.

Limpiar el sistema de la leche o 
su alojamiento (véase el capítulo 
«Cuidados y limpieza diaria»).

Leche inadecuada. No utilizar leche que ya se haya 
cocido. Se aconseja utilizar 
preferentemente leche fría con 
contenido de grasa de 1,5 %.

El sistema de leche no está 
montado correctamente.

Humedezca las partes superior 
e inferior y móntelas.

El aparato está calcificado. Descalcificar el aparato según 
las instrucciones.

Si no puede solucionar algún problema, póngase en contacto con el teléfono de 
asistencia�  
Los números de teléfono se encuentran en la última página de estas instrucciones�
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Problema Causa Ayuda
La leche/bebidas a base 
de leche están dema
siado frías.

La leche utilizada está 
demasiado fría.

Utilizar leche tibia.

La cantidad de llenado 
ajustada no se alcanza; 
el café sale solo a gotas o 
deja de salir.

El grado de molido es 
demasiado fino. El café 
molido es demasiado fino.

Ajustar un grado de molido más 
grueso. Utilizar un café en polvo 
más grueso.

El aparato está muy 
calcificado.

Descalcificar el aparato según 
las instrucciones.

El café no tiene «crema». Tipo de café inadecuado. Utilizar un tipo de café con una 
mayor proporción de granos de 
la variedad robusta.

Los granos ya no están 
frescos.

Utilizar granos frescos.

El grado de molido no es el 
adecuado para los granos 
de café.

Ajuste un grado de molido más 
fino.

El café es demasiado 
«ácido».

El ajuste del grado de 
molido es demasiado 
grueso o el café molido es 
demasiado grueso.

Ajustar el grado de molido para 
que sea más fino o utilice un 
café molido más fino.

Tipo de café inadecuado. Utilizar un café de tueste más 
intenso.

El café es demasiado 
«amargo».

Se ha ajustado un grado 
de molido demasiado fino 
o el café molido es dema
siado fino.

Ajustar el grado de molido para 
que sea más grueso o utilice un 
café molido más grueso.

Tipo de café inadecuado. Utilizar otro tipo de café.
El café tiene sabor a 
«quemado».

Temperatura de prepara
ción demasiado alta

Bajar la temperatura, véase el 
capítulo «Menú – Temperatura 
del café».

Se ha ajustado un grado 
de molido demasiado fino 
o el café molido es dema
siado fino.

Ajustar el grado de molido para 
que sea más grueso o utilice un 
café molido más grueso.

Tipo de café inadecuado. Utilizar otro tipo de café.
El aparato no dispensa 
bebidas

Hay aire en el filtro de 
agua.

Sumergir el filtro de agua en 
agua hasta que no salgan 
burbujas de aire y volver a 
colocar el filtro.

Si no puede solucionar algún problema, póngase en contacto con el teléfono de 
asistencia�  
Los números de teléfono se encuentran en la última página de estas instrucciones�
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Problema Causa Ayuda
El aparato no dispensa 
bebidas

Los restos de los agentes 
de descalcificación 
obstruyen el depósito de 
agua.

Extraer el depósito de agua y 
limpiarlo a fondo.

El filtro de agua no se 
mantiene sujeto en el 
depósito de agua.

El filtro de agua no está 
bien fijado.

Presionar con fuerza y recto el 
filtro de agua en el empalme del 
depósito.

Los posos de café no son 
compactos y están dema
siado húmedos.

El grado de molido ajus
tado es demasiado fino o 
demasiado grueso o se 
utiliza demasiado poco 
café molido.

Ajustar un grado de molido más 
grueso o más fino o utilizar 
2 cucharadas dosificadoras 
rasas de café molido.

Gotas de agua en el inte
rior del aparato tras retirar 
la bandeja de goteo.

La bandeja de goteo se ha 
retirado demasiado pronto.

Retirar la bandeja de goteo unos 
segundos después de haber 
preparado la última bebida.

Indicación de la pantalla, 
por favor, introducir granos 
de café"  
a pesar de que el 
recipiente para café en 
grano está lleno o el 
molinillo no muele granos 
de café.

Los granos no caen direc
tamente en el molinillo (son 
demasiado grasos).

Golpear levemente el recipiente 
para el café en grano. Utilizar 
otra clase de café. Vaciar el 
depósito de café en grano y 
limpiarlo con un paño seco.

Indicación de la pantalla
 Vaciar la bandeja de goteo 
A pesar de que la bandeja 
de goteo esté vacía.

Con el aparato apagado 
no se reconoce el vaciado.

Retirar la bandeja de goteo 
cuando el aparato encendido y 
volver a colocarla.

La bandeja de goteo está 
sucia.

Limpiar a fondo la bandeja de 
goteo.

Indicación de la pantalla 
Llenar con agua sin gas o 
cambiar el filtro

Depósito de agua colocado 
incorrectamente.

Colocar el depósito de agua 
correctamente.

Agua con gas en el depó
sito de agua.

Llenar el depósito con agua 
limpia del grifo.

El flotador del depósito de 
agua está enganchado.

Extraer el depósito de agua y 
limpiarlo a fondo.

El filtro de agua nuevo no 
se ha enjuagado según las 
instrucciones.

Enjuagar el filtro de agua según 
las instrucciones y ponerlo en 
marcha.

Hay aire en el filtro de 
agua.

Sumergir el filtro de agua en 
agua hasta que no salgan 
burbujas de aire y volver a 
colocar el filtro.

Filtro de agua gastado. Colocar el filtro de agua nuevo.
Si no puede solucionar algún problema, póngase en contacto con el teléfono de 
asistencia�  
Los números de teléfono se encuentran en la última página de estas instrucciones�
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Problema Causa Ayuda
La indicación de que es 
necesario descalcificar 
aparece con demasiada 
frecuencia.

Agua con un contenido 
excesivo de cal.

Colocar y activar el filtro de 
agua (véase el capítulo «Menú – 
Filtro de agua»).

Dispensador de bebidas 
obstruido.

Limpiar el dispensador de 
bebidas y el alojamiento del 
sistema de leche (véase el 
capítulo «Cuidados y limpieza 
diaria»).

Indicación de la pantalla  
Limpiar unidad de prepara-
ción y volverla a colocar

Unidad de preparación 
sucia.

Limpiar la unidad de 
preparación.

Demasiado café molido en 
la unidad de preparación.

Limpiar la unidad de prepara
ción. Llenar como máximo 2 
cucharas dosificadoras rasas de 
café molido.

El mecanismo de la unidad 
de preparación está duro.

Limpiar la unidad de prepara
ción (véase el capítulo "Cuidado 
y limpieza diaria").

Indicación de la pantalla
Reiniciar el aparato

Unidad de preparación 
sucia.

Limpiar la unidad de 
preparación.

Indicación de la pantalla
No se ha descalcificado el 
aparto lo suficiente. Repetir 
la operación

Descalcificación inco
rrecta o insuficiente, o 
bien el aparato contenía 
previamente demasiados 
sedimentos.

Ejecutar de nuevo el programa 
de descalcificación

Indicación de la pantalla
Dejar enfriar el aparato

El aparato está demasiado 
caliente.

Desconectar el aparato durante 
30 minutos.

Indicación de la pantalla 
Avería 
Llamar al teléfono de 
asistencia

La cafetera está averiada. Llamar al teléfono de asistencia. 

Si no puede solucionar algún problema, póngase en contacto con el teléfono de 
asistencia�  
Los números de teléfono se encuentran en la última página de estas instrucciones�
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ÍndiceEstimado(a) apreciador(a) de café, 

felicitamolo(a) pela compra desta máquina 
de café da marca Siemens.

Este manual de instruções descreve 
diversas variantes da máquina, que se 
distinguem por detalhes.

Respeite também as instruções breves que 
acompanham o aparelho. Estas podem ser 
guardadas num compartimento especial 16 
até à próxima utilização.

As indicações do display e os símbolos 
são igualmente representados de modo 
especial nestas instruções. Desta forma, 
é possível identificar se se trata de textos 
ou símbolos que são apresentados no 
aparelho ou que se encontram impressos 
neste.
Exemplo de textos no display: Expresso
Exemplo de elementos de comando: 
C
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Utilização correta
Este aparelho destina-se 
exclusivamente a uso privado e 
doméstico.
Utilize o aparelho apenas em 
espaços interiores à temperatura 
ambiente e até 2000 m acima do 
nível do mar.

Indicações de segurança 
importantes
Ler atentamente as instruções, 
proceder em conformidade e 
guardá-las! Se o aparelho mudar 
de proprietário, estas instruções 
devem acompanhá-lo. 
Este aparelho pode ser usado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas 
com limitações físicas, senso-
riais ou mentais ou com pouca 
experiência e/ou conhecimentos, 
se estiverem sob vigilância ou 
tiverem sido instruídas acerca 
da utilização segura do aparelho 
e tiverem compreendido os 
perigos decorrentes da sua 
utilização. O aparelho e o cabo 
elétrico devem ser mantidos 
fora do alcance de crianças 
com menos de 8 anos. As 
crianças não podem brincar 
com o aparelho. As crianças 
não devem efetuar a limpeza e 
manutenção do aparelho, a não 
ser que tenham idade igual ou 
superior a 8 anos e estejam sob 
a supervisão de um adulto. 

 W Aviso 
Perigo de choque elétrico!

 ■ O aparelho deve ser ligado 
a uma rede elétrica com 
corrente alternada apenas 
através de uma tomada corre-
tamente instalada. Certifique-
se de que o sistema fio terra 
da alimentação elétrica 
doméstica foi instalado 
corretamente.

 ■ Ligar e utilizar o aparelho 
apenas de acordo com as 
indicações da chapa de 
características.

 ■ Utilizar o aparelho somente 
se o cabo de alimentação ou 
o próprio aparelho não apre-
sentarem quaisquer danos.

 ■ Reparações no aparelho 
como, p. ex., a substituição de 
um cabo elétrico danificado, 
só podem ser efetuadas pelos 
nossos Serviços Técnicos, 
para se evitarem situações de 
perigo.

 ■ Nunca mergulhar a máquina 
ou o cabo elétrico em água. 

 ■ Em caso de anomalia, 
desligar imediatamente a 
ficha da tomada ou desligar a 
tensão de alimentação.

 ■ Evitar derramar líquido sobre 
o conetor.

 ■ As notas especiais relativas 
à limpeza nas instruções 
devem ser observadas.

Utilização correta

Indicações de segurança 
importantes
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 W Aviso 
Perigo devido a magnetismo!
O aparelho inclui ímanes perma-
nentes que podem influenciar 
implantes eletrónicos como, 
por exemplo, pacemakers ou 
bombas de insulina. Os porta-
dores de implantes eletrónicos 
devem manter uma distância 
mínima de 10 cm em relação 
ao aparelho e ao retirar as 
seguintes peças: recipiente do 
leite, sistema de leite, depósito 
de água, apara gotas e unidade 
de infusão.

 W Aviso 
Perigo de asfixia!

 ■ Não permitir que crianças 
brinquem com o material de 
embalagem. 

 ■ Guardar peças pequenas em 
segurança, pois elas podem 
ser ingeridas.
 W Aviso 

Perigo de ferimentos!
 ■ Não introduzir os dedos no 

moinho.
 ■ Uma utilização errada 

do aparelho pode causar 
ferimentos.
 W Aviso 

Perigo de incêndio!
 ■ O aparelho atinge tempera-

turas altas.
 ■ Nunca utilizar o aparelho 

dentro de um armário.

 W Aviso 
Perigo de queimaduras!

 ■ O sistema de leite fica muito 
quente. Depois da utilização, 
deixar arrefecer antes de 
tocar. 

 ■ Após utilização, as superfícies 
do elemento térmico ou da 
placa de aquecimento ainda 
podem permanecer quentes 
durante algum tempo.

 ■ As bebidas acabadas de 
preparar estão muito quentes. 
Se necessário, deixar arre-
fecer um pouco.
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 W Aviso 
Perigo devido a magnetismo!
O aparelho inclui ímanes perma-
nentes que podem influenciar 
implantes eletrónicos como, 
por exemplo, pacemakers ou 
bombas de insulina. Os porta-
dores de implantes eletrónicos 
devem manter uma distância 
mínima de 10 cm em relação 
ao aparelho e ao retirar as 
seguintes peças: recipiente do 
leite, sistema de leite, depósito 
de água, apara gotas e unidade 
de infusão.

 W Aviso 
Perigo de asfixia!

 ■ Não permitir que crianças 
brinquem com o material de 
embalagem. 

 ■ Guardar peças pequenas em 
segurança, pois elas podem 
ser ingeridas.
 W Aviso 

Perigo de ferimentos!
 ■ Não introduzir os dedos no 

moinho.
 ■ Uma utilização errada 

do aparelho pode causar 
ferimentos.
 W Aviso 

Perigo de incêndio!
 ■ O aparelho atinge tempera-

turas altas.
 ■ Nunca utilizar o aparelho 

dentro de um armário.

 W Aviso 
Perigo de queimaduras!

 ■ O sistema de leite fica muito 
quente. Depois da utilização, 
deixar arrefecer antes de 
tocar. 

 ■ Após utilização, as superfícies 
do elemento térmico ou da 
placa de aquecimento ainda 
podem permanecer quentes 
durante algum tempo.

 ■ As bebidas acabadas de 
preparar estão muito quentes. 
Se necessário, deixar arre-
fecer um pouco.

1 Interruptor de rede J
2 Painel de controlo (ver página seguinte)
3 Display
4 Saída de bebidas (café, leite, água 

quente), ajustável em altura
a) Tampa
b) Sistema de leite / dispensador de café 

(duas peças)
c) Tubo de leite
d) Tubo de aspiração 
e) Alojamento do sistema de leite

5 Depósito de água amovível
6 Tampa para o depósito de água
7 Compartimento para a colher de medida
8 Colher de medida (auxiliar para colo

cação do filtro de água)
9 Depósito de grão

10 Tampa aromática
11 Botão rotativo para a regulação do grau 

de moagem
12 Gaveta do pó 

(café em pó / pastilha de limpeza)
13 Porta para unidade de infusão
14 Unidade de infusão

a) Bloqueio
b) Tampa

15 Alavanca de ejeção
16 Compartimento para instruções breves
17 Apanhagotas

a) Tampa
b) Tabuleiro apanhagotas (duas peças)
c) Depósito para borra de café
d) Flutuador 

18 Compartimento do cabo
19 Placa de caraterísticas (n.º E; FD)

* O manual de instruções descreve diversas 
variantes. As posições assinaladas com * 
apenas estão disponíveis em determinados 
modelos do aparelho.

Resumo
(Ver figuras B a E)

Âmbito de fornecimento
(Ver figura A)

a Máquina de café
b Manual de instruções
c Instruções breves
d Tubo de leite e tubo de aspiração
e Tiras para medição da dureza da água

f Colher de medida
g Filtro de água *
h Recipiente de leite com tampa 

“freshLock” *
i Pastilhas de descalcificação *
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Vista geral – Elementos de comando
(Ver figura B)

 F Os símbolos que se seguem aparecem ou ficam com o fundo aceso em função do 
estado operacional do aparelho:

Expresso Latte Macchiato

Expresso Macch. Café com leite

Caffe Crema Espuma de leite

Cappuccino
Bebidas especiais (ver capítulo 
“Bebidas especiais”).

start
stop C – Botão start / stop I – Seleção descendente

F – Voltar menu A – Abrir menu

G – Preparação de duas 
chávenas em simultâneo

ok B – Confirmar/ guardar 

H – Ajustar a intensidade do café ml D – Selecionar o tamanho da 
chávena

R – Chamar os Favoritos (tocar 
brevemente) e fecho de segurança 
para crianças (tocar, pelo menos, 
durante 3 segundos).



 37

pt Display

Interruptor de rede J
O aparelho é  ligado ou desligado com o 
interruptor de rede J. O aparelho executa 
automaticamente um ciclo de lavagem 
quando é ligado e desligado.
O aparelho não executa um ciclo de 
lavagem se:

 ■ ainda estiver quente ao ligar.
 ■ antes de ser desligado não tiver sido 
tirado café.

O aparelho está operacional quando os 
símbolos no painel de controlo e o display 
acendem.

Painel de controlo (zona tátil)
É muito fácil navegar no painel de controlo 
tocando nos símbolos e desenhos. 
É emitido um sinal sonoro.
O sinal acústico pode ser ligado e desli
gado (ver o capítulo “Menu – Som teclas”).

Seleção de bebidas
A bebida pretendida é selecionada 
 diretamente quando se toca no respetivo 
símbolo (ver o capítulo “Preparação de 
bebidas”).

Botão start / stop 
Ao tocar em C é iniciada a 
preparação de bebidas ou um programa 
de manutenção. Tocando novamente 
em C durante a preparação 
de bebidas, o processo é terminado 
antecipadamente.

Menu
O menu é chamado quando se toca em 
A e os símbolos de navegação são 
ativados e acendem. A navegação no menu 
é feita premindo I, B e F sendo 
possível consultar informações ou efetuar 
definições (ver o capítulo “Menu”).

Opções de bebidas
Tocando em H ou D é adaptada a 
intensidade ou a quantidade da bebida, 
tocando em G são preparadas duas 
chávenas em simultâneo assim que o 
processo for iniciado com C (ver 
o capítulo “Preparação de  bebidas”).

“Favorito” e fecho de segurança 
para crianças
Tocando brevemente em R são 
chamadas bebidas personalizadas (ver 
capítulo “Regulações próprias Favorito”).
O fecho de segurança para crianças é 
ativado ou desativado tocando no mínimo 
3 segundos em R (ver o capítulo “Fecho 
de segurança para crianças”). 

Display
No display são exibidas as bebidas sele
cionadas, as definições e as mensagens 
relativas ao estado operacional. 

Expresso

normal médio

Encher dep. de água

A mensagem apagase assim que a ação 
tiver sido executada.
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Colocação em 
funcionamento
Generalidades
Utilizar apenas água pura, fria e sem gás e 
exclusivamente grãos torrados nos respe
tivos recipientes. Não utilizar grãos de café 
vidrados, caramelizados ou com outros 
aditivos açucarados, porque entopem a 
unidade de infusão. 
Este aparelho permite regular 
a dureza da água. A dureza da 
água vem regulada de fábrica para 4. 
Determinar a dureza da água utilizada com 
as tiras de teste fornecidas. Se for exibido 
outro valor que não o de dureza da água 4, 
programar o aparelho de forma correspon
dente após a colocação em funcionamento 
(ver o capítulo “Menu – Dureza da água”).

Colocar o aparelho em funcionamento
 ■ Remover as películas de proteção 
existentes.

 ■ Colocar a máquina de café sobre uma 
superfície plana e resistente à água que 
aguente com o peso da máquina. 

 ■ As ranhuras de ventilação do aparelho 
devem permanecer livres.

 F Importante: utilizar o aparelho 
apenas em espaços sem geada. Se 
o aparelho tiver sido transportado 
ou armazenado a temperaturas 
inferiores a 0°C, aguardar no mínimo 
3 horas antes de colocar o aparelho 
em funcionamento.

 ■ Ligar a ficha (compartimento do cabo 18) à 
tomada. O comprimento do cabo pode ser 
ajustado à medida  empurrandoo para 
dentro e puxandoo para fora. Instalar o 
aparelho com a parte traseira p. ex. no 
canto de uma mesa, e puxar o cabo para 
baixo, ou empurrálo para cima.

 ■ Abrir a tampa do depósito de água 6.
 ■ Retirar o depósito de água 5, laválo 
e enchêlo com água fria. Observar a 
marca indicadora do nível “max”.

 ■ Recolocar o depósito de água 5 a direito 
e carregar para baixo.

 ■ Fechar novamente a tampa do depósito 
de água 6.

 ■ Encher o depósito de grão 9 com grãos 
de café.

 ■ Ligar o aparelho com o interruptor de 
rede 1 J. 

O painel de controlo e o display são 
ativados. No display é exibido o idioma 
predefinido no qual serão exibidos os 
outros textos do display. Estão disponíveis 
vários idiomas.

 ■ Tocar em I até que o idioma dese
jado esteja identificado no display.  

Deutsch
English

Français

 ■ Tocar em C para confirmar a 
seleção. 

O idioma selecionado está memorizado.
O logótipo da marca acende no display 
3. O aparelho começa agora a aquecer e 
inicia um ciclo de lavagem, saindo por isso 
alguma água da saída de bebidas 4.

O aparelho está operacional quando os 
símbolos no painel de controlo e o display 
acendem. 

 F A máquina de café vem programada 
de fábrica com as definições stan
dard que asseguram o funciona
mento ideal. O aparelho desligase 
automaticamente após um período 
de tempo predefinido (ver o capítulo 
“Menu – Desligar auto.”).
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 F Ao ser utilizado pela primeira vez, após 
a execução de um programa de manu
tenção ou quando o aparelho não tiver 
sido utilizado durante um longo período, 
a primeira bebida ainda não tem todo o 
aroma e não deve ser bebida.

 F Após a colocação em funcionamento 
da máquina de café, só é obtido um 
café cremoso consistente depois de 
terem sido tiradas algumas chávenas 
de café.

 F Durante uma utilização prolongada, é 
normal a formação de gotas de água 
nas ranhuras de ventilação.

Regulações próprias 
“Favorito” 
O número de favoritos depende do modelo 
do aparelho. No ponto de menu “Favorito” 
podem ser guardar e alteradas bebidas 
individuais (personalizadas) (ver capítulo 
“Menu – Favorito”).

Chamar bebida individual
 ■ Tocar brevemente em R.
 ■ Selecionar um favorito existente já com 
regulações próprias.

 ■ Tocar em C para iniciar a bebida.

Fecho de segurança 
para crianças
O aparelho pode ser bloqueado para 
proteger as crianças de escaldões e de 
queimaduras.

 ■ Tocar em R no mínimo durante 
3 segundos. No display 3 é exibida 
uma chave. O fecho de segurança para 
crianças está  ativado. Deixou de ser 
possível executar qualquer comando.

 ■ Tocar em R no mínimo durante 
3 segundos. A chave no display 3 torna a 
desaparecer. O fecho de segurança para 
crianças está desativado. O aparelho 
pode ser operado normalmente.

Preparação de bebidas
Esta máquina de café mói café fresco para 
cada processo de infusão. Para a melhor 
qualidade, conservar os grãos em local 
fresco e fechado.

 F Importante: abastecer o depósito 
de água 5 diariamente com água 
nova. O depósito de água 5 deve 
conter sempre água suficiente para o 
funcionamento do aparelho.

 F Aquecer previamente a(s) 
chávena(s), especialmente as 
chávenas de expresso pequenas e 
grossas, p. ex. com água quente.

 F Em algumas definições, o café é 
preparado em dois passos (ver 
“ aromaDouble Shot”). Por favor, 
aguardar até que o processo esteja 
totalmente concluído.

Podem ser preparadas várias bebidas com 
uma simples pressão do botão. 

Seleção de bebidas
A bebida pretendida é selecionada dire
tamente quando se toca no respetivo 
símbolo. A bebida selecionada é identi
ficada por linhas por cima ou por baixo 
do símbolo. A designação da bebida e 
os valores atualmente definidos para a 
intensidade do café e para o tamanho das 
chávenas são exibidos no display 3.

Estão disponíveis as seguintes bebidas:
Expresso Latte Macchiato
Expresso Macch. Café com leite
Caffe Crema Espuma de leite
Cappuccino



40 

pt Preparação de bebidas 

Ao tocar várias vezes a tecla “Bebidas 
especiais” é possível selecionar diferentes 
bebidas, umas a seguir às outras:
Água quente Americano *
Leite quente * Flat White *
Cafeteira * Cafe Cortado *
Kleiner Brauner *

As posições assinaladas com * apenas 
estão disponíveis em determinados 
modelos do aparelho.

Adaptar a intensidade do café, 
 selecionar o café em pó
Tocando em H a intensidade do café é 
regulada individualmente ou é selecionada 
a preparação com café em pó.
São possíveis as seguintes definições:
muito suave muito forte
suave doubleshot forte
normal doubleshot forte+
forte Com. café pó

 ■ Selecionar a bebida pretendida tocando 
no respetivo símbolo.

 ■ Tocar em H até que a definição preten
dida p. ex. forte ou Com. café pó (ver o 
capítulo “Preparação com café moído”) 
seja exibida no display.

aromaDouble Shot 
Quanto mais tempo o café for escaldado, 
mais substâncias amargas e aromas 
indesejados são libertados. Isso influencia 
o gosto e a salubridade do café. Por esse 
motivo, o aparelho possui uma função 
aromaDouble Shot especial para o café 
extra forte. Quando a metade da quanti
dade a preparar é atingida, são novamente 
moídos e escaldados grãos de café, para 
que sejam libertadas apenas as substân
cias aromáticas saborosas e agradáveis. 

 F A função aromaDouble Shot pode ser 
selecionada para todas as bebidas 
que tenham uma percentagem 
de café de pelo menos 35 ml da 
quantidade de enchimento de café. 
A função não está disponível para 
bebidas mais pequenas, como p. ex. 
um expresso pequeno, ou na regu
lação G.

Selecionar o tamanho da chávena
A quantidade de enchimento da bebida 
é selecionada individualmente tocando 
em D.
São possíveis as seguintes definições:
pequeno médio grande

 ■ Selecionar a bebida pretendida tocando 
no respetivo símbolo.

 ■ Tocar em D até que a definição preten
dida seja exibida no display.

 F Uma seta ou setas ao lado da regu
lação, p. ex. „grande ˆ“, indica(m) 
que a capacidade préajustada de 
fábrica (ver capítulo „Menu – Regular 
tamanho“) foi alterada.

Duas chávenas em simultâneo
Tocando em G, e consoante a seleção, 
são preparadas duas chávenas em simul
tâneo de uma bebida de café ou de uma 
bebida de leite e café (em determinados 
tipos de aparelho apenas bebida de café), 
assim que a preparação for iniciada com 
C. A definição é exibida no display.

 ■ Selecionar a bebida pretendida tocando 
no respetivo símbolo.

 ■ Tocar em G. 
 ■ Colocar duas chávenas préaquecidas 
à esquerda e à direita da saída de 
bebidas 4.

 ■ Tocar em C para iniciar a prepa
ração de bebidas.

A bebida selecionada é preparada, 
correndo de seguida para as duas 
chávenas.
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 F A bebida é preparada em dois 
passos (dois processos de 
moagem). Por favor, aguardar até 
que o processo esteja totalmente 
concluído.

 F Dependendo do tipo de aparelho, 
a função “Duas chávenas em 
simultâneo” só está disponível para 
bebidas de café e não está dispo
nível para bebidas de leite e café.

Preparação de bebidas de café
O aparelho deve estar pronto a funcionar.

 ■ Colocar uma chávena préaquecida por 
baixo da saída de bebidas 4. 

 ■ Selecionar a bebida de café pretendida 
Expresso ou Caffe Crema tocando no 
respetivo símbolo.

No display são exibidas as designações 
do café e os valores atualmente regulados 
para a intensidade do café e para o 
tamanho da chávena. 

Café Creme

normal médio

 F O tamanho da chávena e a intensi
dade do café podem ser alterados 
tocando em D e H. Na seleção de 
Com. café pó proceder como descrito 
em “Preparação com café moído”.

Por exemplo:
 ■ Tocar em D até que seja exibido grande 
no display.

 ■ Tocar em H até que seja exibido suave 
no display.

 ■ Tocar em C para iniciar a 
 preparação de bebidas.

O café é preparado correndo depois para a 
chávena. 

 F Tocando novamente em C 
a preparação de bebidas pode ser 
terminada antecipadamente.

Preparação com leite
Esta máquina de café possui um sistema 
de leite integrado. este permite preparar 
bebidas de café com leite ou com espuma 
de leite e também leite quente. 

 F Dica: Também podem ser usadas 
bebidas vegetais em vez de leite, 
p. ex. soja.

 F Nota: A qualidade da espuma de 
leite depende do tipo de leite ou 
bebida vegetal utilizado.

 B Perigo de queimadura! 
As partes superior e inferior do 
sistema do leite 4b ficam muito 
quentes. Depois da utilização, deixar 
arrefecer antes de tocar.

 F Atenção! 
Os restos de leite secos são muito 
difíceis de remover, por isso, limpar 
impreterivelmente (ver o capítulo 
“Limpar sistema do leite”).

 F Durante a preparação com leite 
podem ocorrer assobios. Estes estão 
condicionados tecnicamente pelo 
sistema do leite 4b.

 F Tocando novamente em C, 
a tiragem da bebida pode ser termi
nada antecipadamente.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.
O tubo de leite e o tubo de aspiração têm 
de estar ligados.

 ■ Inserir o tubo de aspiração 4d no 
 recipiente do leite.

 ■ Colocar uma chávena ou um copo 
préaquecidos por baixo da saída de 
bebidas.

Bebidas de café com leite
 ■ Selecionar Expresso Macch., 
Café com leite, Latte Macchiato ou 
Cappuccino tocando no respetivo símbolo.

No display são exibidas as designações do 
café e os valores predefinidos para o tamanho 
da chávena e para a intensidade do café.
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 F O tamanho da chávena e a intensi
dade do café podem ser alterados 
tocando em D e H. Na seleção 
de Com. café pó proceder como 
descrito em “Preparação com café 
moído”. 

 ■ Tocar em C para iniciar a prepa
ração de bebidas.

Primeiro escorre leite ou espuma de leite 
para a chávena ou copo. De seguida, 
o café é escaldado e é adicionado à 
chávena ou copo.

Tocando novamente em C a 
preparação de leite ou de café pode ser 
terminada antecipadamente; tocando uma 
segunda vez em C é parada por 
completo a preparação de bebidas.

Espuma de leite
 ■ Selecionar Espuma de leite tocando no 
símbolo.

 ■ Regular o tamanho da chávena tocando 
em D.

 ■ Tocar em C para iniciar a prepa
ração de bebidas.

Escorre espuma de leite da saída de bebidas.

Bebidas especiais
Ao tocar várias vezes a tecla “Bebidas 
especiais” é possível selecionar diferentes 
bebidas, umas a seguir às outras.  
As posições assinaladas com * apenas 
estão disponíveis em determinados 
modelos do aparelho.

Água quente 
Antes de se retirar água quente, o sistema 
do leite deve ser limpo e o tubo de leite 
deve ser retirado (ver o capítulo “Limpar 
sistema do leite”). Se o sistema do leite não 
for limpo podem passar pequenas quanti
dades de leite para a água.

 B Perigo de queimaduras! 
O sistema de leite 4b fica muito 
quente. Depois da utilização, deixar 
arrefecer antes de tocar.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.
 ■ Colocar uma chávena ou um copo sob a 
saída de bebidas 4. 

 ■ Tocar no símbolo “bebidas especiais” as 
vezes necessárias até aparecer Água 
quente no visor.

 ■ Regular o tamanho da chávena tocando 
em D.

 ■ Tocar em C para iniciar a prepa
ração de bebidas.

 F Surge a mensagem Retirar o tubo de 
leite, proceder do seguinte modo:

 ■ Retirar o tubo de leite 4c e tocar nova
mente em C.

Escorre água quente da saída 4.

 F Tocando novamente em C 
a preparação de bebidas pode ser 
terminada antecipadamente.

Leite quente *
Ler e observar primeiro o capítulo 
“Preparação com leite”.
Seguidamente:

 ■ Tocar no símbolo “bebidas especiais” 
as vezes necessárias até aparecer Leite 
quente no visor.

 ■ Regular o tamanho da chávena tocando 
em D.

 ■ Tocar em C para iniciar a 
preparação de bebidas.

Escorre leite quente da saída 4.

 F Tocando novamente em C 
a preparação de bebidas pode ser 
terminada antecipadamente.

Americano *
 ■ Colocar uma chávena préaquecida por 
baixo da saída de bebidas 4.

 ■ Tocar no símbolo “bebidas especiais” 
as vezes necessárias até aparecer 
Americano no visor.

 ■ Regular o tamanho da chávena e a 
intensidade tal como descrito no capítulo 
“Preparação de bebidas de café”.

 ■ Tocar em C para iniciar a prepa
ração de bebidas.
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O café é preparado e depois corre para a 
chávena.

 F Tocando novamente em C 
a preparação de bebidas pode ser 
terminada antecipadamente.

Flat White *, Cafe Cortado * ou 
Kleiner Brauner *
Ler e observar primeiro o capítulo 
“Preparação com leite”.
Seguidamente:

 ■ Colocar uma chávena ou um copo sob a 
saída de bebidas 4.

 ■ Tocar no símbolo “bebidas especiais” 
as vezes necessárias até aparecer 
Flat White, Cafe Cortado ou Kleiner Brauner 
no visor. 

 ■ Regular o tamanho da chávena e a 
intensidade tal como descrito no capítulo 
“Preparação de bebidas de café”.

 ■ Tocar em C para iniciar a 
preparação de bebidas.

O café é preparado e corre para a chávena 
ou o copo. Em função da bebida sai leite 
ou espuma de leite. A sequência café/leite 
depende da bebida.

 F Tocando novamente em C a 
preparação de leite ou de café pode 
ser terminada antecipadamente. 
Tocando uma segunda vez em 
C é parada por completo a 
preparação de bebidas.

Função café de cafeteira *
 ■ Colocar uma cafeteira sob a saída de 
bebidas 4.

 ■ Tocar no símbolo “bebidas especiais” as 
vezes necessárias até aparecer Função 
café de cafeteira no visor.

 ■ Regular a intensidade do café tocando 
em H. 

 ■ Regular a quantidade (4 ou 6 chávenas) 
tocando em D.

 ■ Tocar em C para iniciar a 
preparação de bebidas.

O café é preparado e depois corre para a 
cafeteira.

 F Tocando novamente em C 
a preparação de bebidas pode ser 
terminada antecipadamente.

Preparação com  café moído
Esta máquina de café também permite 
a preparação com café moído (não café 
solúvel).

 F Na preparação de café moído, não 
é possível regular a intensidade do 
café, nem tirar duas chávenas em 
simultâneo ou usar a função aroma
Double Shot.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.
 ■ Colocar uma chávena préaquecida por 
baixo da saída de bebidas 4. 

 ■ Selecionar uma bebida de café ou uma 
bebida de café com leite, tocando no 
respetivo símbolo.

 ■ Tocar em H até que seja exibido 
Com. café pó no display.

 ■ Abrir a gaveta do pó 12.
 ■ Utilizar no máximo 2 colheres de medida 
de café em pó.

 F Atenção! 
Não encher grãos de café ou café 
solúvel.

 ■ Fechar a gaveta do pó 12.
 ■ Tocar em C para iniciar a 
 preparação de bebidas.

O café é preparado correndo depois para a 
chávena. 

 F Tocando novamente em C, 
a tiragem da bebida pode ser termi
nada antecipadamente.

Regular o grau de moagem
O grau de finura do café em pó pode ser 
regulado através do botão rotativo 11 do 
grau de moagem do café.

 F Atenção!  
Regular o grau de moagem apenas 
com o moinho em funcionamento! 
Caso contrário, o aparelho pode ficar 
danificado. 
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 A Perigo de ferimentos! 
Não introduzir os dedos no moinho.

 ■ Com o moinho em funcionamento, 
regular o botão rotativo 11 entre café em 
pó fino (a:  rodar para a esquerda) e café 
em pó grosso (b: rodar para a direita). 
a b

 F A nova definição só é percetível a 
partir da segunda chávena de café.

 F Para grãos escuros usar uma 
moagem fina, e para grãos claros 
usar uma moagem grossa.

Menu
O menu serve para alterar individualmente 
definições, chamar informações ou iniciar 
processos.

 ■ Abrir o menu tocando em A.
No display são exibidas as diferentes 
possibilidades de definição, os símbolos de 
navegação acendemse. A definição atual 
está identificada no display.

Navegação no menu:
I = navegar para baixo
B = confirmar / guardar
F  =  voltar
A = abrir menu / sair do menu

 F Tocando em I são exibidas 
respetivamente as possibilidades de 
definição e de seleção pela ordem 
recorrente. Quando o último item de 
menu é atingido é exibido novamente 
o primeiro item de menu.

Por exemplo: 
Regular Temperatura do café máx. :

 ■ Tocar em A. O menu é aberto.

 ■ Tocar em I até que seja exibido 
Temperatura do café no display.

 ■ Tocar em B, surge p. ex. alta.
 ■ Tocar em I até que seja exibido máx. 
no display.

 ■ Tocar em B para guardar. No display 
é exibida a confirmação.

 ■ Surge o item de menu Temperatura 
do café.

 ■ Tocar em F para sair do menu.

É possível efetuar as seguintes  definições:

Limpeza e conservação
Iniciar programa de manutenção especial. 
É possível selecionar entre Limpar sistema 
de leite, Descalcificar, Limpar ou calc‘nClean.

 ■ Selecionar o programa pretendido com 
I e confirmar com B.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.

 F Importante: respeitar impreterivel
mente o capítulo “Programas de 
manutenção”.

Info Programas de manutenção  
(dependente do tipo de aparelho)
Indicação de quantas bebidas ainda podem 
ser tiradas antes de ser necessário efetuar 
um programa de manutenção.

 ■ Visualizar com I Limpar após --- c 
 ou Descalcif. após --- c.

 ■ Sair da indicação com F.

 F Por motivos técnicos, o contador não 
consegue fazer uma estimativa exata 
do número de chávenas.

Relação café/leite *
A relação de mistura de café/leite prede
finida de fábrica pode ser adaptada em 
vários níveis.

 ■ Selecionar a bebida (apenas para 
bebidas de café com leite) com I 
e confirmar com B.

 ■ Selecionar a relação de mistura preten
dida (regulação da quantidade de leite em 
%) com I e confirmar com B.
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 ■ A regulação está guardada.
Exemplo: Ao ajustar o valor para 30%, a 
bebida conterá 30% de leite e 70% de café.

As posições assinaladas com * apenas 
estão disponíveis em determinados 
modelos do aparelho.

Favorito
No ponto de menu Favorito é possível 
criar ou alterar bebidas individualizadas. 
O número de favoritos depende do modelo 
do aparelho. 

 ■ Selecionar um perfil novo ou já existente 
com I e confirmar com B.

 ■ Tocar na bebida pretendida e confirmar 
com B.

 ■ Conforme a bebida, aparece no visor a 
seleção para as regulações da bebida, 
como por ex., ml ou Relação café/leite.

 ■ Efetuar a seleção e confirmar sempre 
com B. 

 ■ A bebida é guardada no perfil.

Regular tamanho 
Definição da quantidade de enchimento 
para cada bebida e para cada tamanho 
de chávena. A quantidade de enchimento 
predefinida de fábrica pode ser adaptada 
em vários níveis.

 ■ Selecionar a bebida com I e 
confirmar com B.

 ■ Selecionar a quantidade de enchimento 
pretendida com I e confirmar com 
B.

A definição está guardada.

Dureza da água
Definição da dureza da água local.
Pode ser selecionado o nível 1, 2, 3, 4 ou 
Instalação de descalcificação. A dureza da 
água predefinida é o nível 4. 

 ■ Selecionar a dureza da água pretendida 
com I e confirmar com B.

 F A definição certa da dureza da água 
é importante, para que o aparelho 
indique na devida altura quando deve 
ser feita uma descalcificação. 

A dureza da água pode ser determinada 
através das tiras de teste fornecidas junto 
ou perguntando à companhia abastecedora 
de água local. Se estiver instalado um 
sistema de descalcificação nas instalações, 
ajuste Instalação de descalcificação.

 ■ Mergulhar a tira de teste brevemente na 
água e ler o resultado após 1 minuto.

Nível Grau de dureza da água
Alemão (°dH) Francês (°fH)

1
2
3
4

17
814
1521
2230

113
1425
2638
3954

Desligar auto. 
Definição do período de tempo após o qual 
o aparelho se desliga automaticamente 
após a última preparação de bebida.
Podem ser selecionados valores entre 
15 minutos e 3 horas. O período de tempo 
predefinido é de 30 minutos.

 ■ Selecionar o período de tempo preten
dido com I e confirmar com B.

Temperatura do café  
Definição da temperatura para bebidas de 
café e água quente.
É possível selecionar normal, alta, ou máx. 
A definição tem efeito em todos os inícios 
de preparações.

 ■ Selecionar o nível de temperatura preten
dido com I e confirmar com B.

Filtro de água
Definição, se deve ser ativado um filtro de 
água, ou se não é utilizado qualquer filtro 
de água.
É possível selecionar entre Activar novo 
filtro ou Falta o filtro.

 F Um filtro de água evita os depósitos 
calcários e reduz as impurezas na 
água. Além disso, o aparelho não 
tem de ser descalcificado com tanta 
frequência.

Os filtros de água podem ser adquiridos 
no comércio ou através dos Serviços 
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de Assistência Técnica (ver o capítulo 
“Acessórios”).

 F Importante: um filtro de água novo 
tem de ser lavado antes de ser 
utilizado. 

 ■ Mergulhar o filtro de água com a abertura 
para cima num recipiente com água fria.

 ■ Pressionar ligeiramente os lados do filtro 
até deixarem de subir bolhas de ar, o 
filtro de água permanece no fundo.

 ■ Com a ajuda da colher de medida 8, 
empurrar o filtro de água com firmeza 
para dentro do depósito de água 5.  

 ■ Encher o depósito de água com água, até 
à marca “max”. 

 ■ Ligar o tubo de leite 4c ao sistema do 
leite 4b e ao tubo de aspiração 4d.

 ■ Inserir o fim do tubo de aspiração 4d no 
tabuleiro apanhagotas 17b.

 ■ Tocar em A e selecionar  Filtro de 
água com I.

 ■ Tocar em B e selecionar Activar  novo 
filtro com I. 

 ■ Esvaziar a bandeja de gotas e 
recolocála.

 ■ Confirmar com B.
A água flui agora através do filtro para 
o lavar.

 ■ De seguida, esvaziar o apanhagotas 
e recolocálo.

O aparelho está novamente pronto para ser 
utilizado. 
Com a lavagem do filtro é ativada em simul
tâneo a indicação “Trocar filtro de água”.  
Após esta indicação ou o mais tardar após 
2 meses, o filtro terá perdido a sua eficácia. 

O filtro deve ser substituído por razões 
higiénicas e para que o aparelho não 
adquira depósitos calcários (pode danificar 
o aparelho).
Se não for colocado um filtro novo, sele
cionar a definição Falta o filtro e confirmar 
com B.

 F Se o aparelho não for utilizado 
durante um longo período de tempo 
(p. ex. durante umas férias), o filtro 
instalado deve ser lavado antes de o 
aparelho ser utilizado. Para o efeito, 
basta retirar uma chávena de água 
quente.

Idiomas
Definição do idioma nos quais serão 
exibidos os textos do display.

 ■ Selecionar o idioma pretendido com 
I e confirmar com B.

Prot.con.congel.
Programa de manutenção para evitar danos 
por congelamento durante o transporte e 
armazenamento. Para o efeito, o aparelho 
é totalmente esvaziado.

 F O aparelho deve estar pronto a 
funcionar e o depósito de água 5 
deve estar cheio.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.

 ■ Retirar o depósito da água, o aparelho 
esvazia automaticamente o sistema de 
tubos e desligase.

 ■ Esvaziar o depósito de água 5 e o 
apanhagotas 17.

Som teclas
Ligar ou desligar os sons ao tocar no painel 
de controlo. 

 ■ Confirmar a seleção com B.
 ■ Selecionar Som teclas lig. ou Som teclas 
desl. com I e confirmar com B.
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Info tiragem bebidas  
(dependente do tipo de aparelho)
Indicação da quantidade de bebidas que 
foram preparadas desde a colocação em 
funcionamento.

 ■ Sair da indicação com F.

Definições fábrica
Repor todas as definições efetuadas para o 
estado de fornecimento.

 ■ Tocar em C para eliminar todas 
as definições efetuadas.

Conservação e 
limpeza diária

 E Perigo de choque elétrico! 
Antes de limpar, desligar a ficha da 
tomada. Nunca mergulhar o aparelho 
em água. Nunca utilizar aparelhos de 
limpeza a vapor.

 ■ Limpe o exterior do aparelho, utilizando 
um pano húmido macio. 

 ■ Limpar o painel de controlo com um pano 
de microfibras.

 ■ Não utilizar detergentes que contenham 
álcool ou álcool etílico.

 ■ Não utilizar panos ou detergentes 
 abrasivos. 

 ■ Eliminar sempre de imediato quaisquer 
resíduos de calcário, de café, de leite e 
de soluções de limpeza e de descalci
ficação. Estes resíduos podem causar 
corrosão.

 ■ Os panos de limpeza novos podem 
estar impregnados de sais. Esses sais 
podem provocar películas de ferrugem na 
superfície de aço inoxidável, motivo pelo 
qual estes panos têm de ser muito bem 
lavados antes de serem utilizados.

 ■ Retirar pela frente o apanhagotas 17 
com o depósito para borra de café 17c. 
Remover a tampa 17a e o tabuleiro 
apanhagotas 17b. Esvaziar e limpar o 
apanhagotas e o depósito para borra 
de café.

 ■ Limpar o interior do aparelho (alojamento 
dos coletores) e a gaveta do pó (não 
removível) com um pano.

 ■ Desmontar o flutuador 17d e limpar com 
um pano húmido (dependente do tipo de 
aparelho).

 L Não colocar os seguintes compo
nentes na máquina de lavar loiça: 

Tampa do apanhagotas 17a, tampa 4a, 
unidade de infusão 14, depósito de água 5 
e tampa aromática 10.

 M Os seguintes componentes são 
adequados para a máquina de 
lavar loiça: 

Apanhagotas 17, tabuleiro apanhagotas 
17b, depósito para borra de café 17c, 
colher de medida 8 e partes superior e 
inferior do sistema de leite 4b. 

 F Importante: O apanhagotas 17 e 
o depósito de borras de café 17c 
devem ser esvaziados e limpos 
diariamente para prevenir a formação 
de depósitos.

 F O aparelho executa um ciclo de 
lavagem automaticamente quando é 
ligado a frio ou ao desligarse depois 
de ter sido tirado café. Ou seja, o 
sistema realiza uma auto limpeza.
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 F Importante: Se o aparelho não for 
utilizado durante um período de 
tempo longo (p. ex. férias), limpar 
bem todo o aparelho, incluindo 
a saída de bebidas 4, o sistema 
de leite 4b, o apara gotas 17 
e a unidade de infusão 14.

Limpar sistema do leite

 F Logo após a preparação da bebida 
de leite, o sistema de leite 4b é limpo 
automaticamente com um golpe de 
vapor breve. Limpar o sistema de 
leite à mão semanalmente ou com 
maior frequência, se necessário. 
Para uma limpeza especialmente 
cuidadosa, o sistema de leite 4b 
pode ser limpo automaticamente com 
o programa “Limpar sistema do leite” 
(ver capítulo “Programas de manu
tenção – Limpar sistema do leite”).

Limpar manualmente

 B Perigo de queimadura! 
O sistema de leite 4b fica muito 
quente. Depois da utilização, deixar 
arrefecer antes de tocar.

Desarmar o sistema do leite 4b para limpar:
 ■ Empurrar a saída de bebidas 4 total
mente para baixo.

 ■ Remover a tampa 4a pela frente e retirar 
o tubo de leite.  

 ■ Retirar o sistema do leite 4b a direito pela 
frente. 

 ■ Limpar muito bem o alojamento do 
sistema de leite 4e para remover os 
resíduos de café. 

 ■ Desarmar as partes superior e inferior do 
sistema do leite 4b. 

 ■ Separar o tubo de leite do tubo de 
aspiração.

 ■ Limpar as peças individualmente numa 
solução de lavagem e com um pano 
macio.

 ■ Lavar todas as peças com água limpa e 
enxugar.

 F As partes superior e inferior do 
sistema do leite 4b, bem como o tubo 
de leite 4c e o tubo de aspiração 4d 
podem ser colocados na máquina de 
lavar loiça.
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 ■ Montar novamente as partes individuais. 

 ■ Voltar a colocar o sistema do leite 4b a 
direito e pela frente no aparelho.

 ■ Colocar novamente a tampa 4a.

Limpar a unidade 
de infusão (figura G)

 F Ver também as instruções breves no 
compartimento 16.

Adicionalmente ao programa de limpeza 
automática, a unidade de infusão 14 deve 
ser retirada regularmente para limpeza.

 ■ Desligar totalmente com o interruptor de 
rede 1 J.

 ■ Abrir a porta 13 para a unidade 
de infusão.

 ■ Deslocar o bloqueio vermelho 14a na 
unidade de infusão 14 totalmente para a 
esquerda.

 ■ Pressionar a alavanca de ejeção 15 total
mente para baixo. A unidade de infusão 
soltase.

 ■ Pegar na unidade de infusão 14 
pelos puxadores integrados e retirar 
cuidadosamente.

 F Importante: lavar sem detergente e 
não colocar na máquina de lavar loiça.

 ■ Retirar a tampa 14b da unidade de 
infusão e lavar muito bem a unidade de 
infusão 14 com água corrente. 

 ■ Lavar muito bem a peneira da unidade de 
infusão com um jato de água. 

 ■ Limpar bem o interior do aparelho com 
um pano húmido e remover eventuais 
restos de café.

 ■ Deixar secar a unidade de infusão 14 e o 
interior do aparelho.

 ■ Colocar novamente a tampa 14b na 
unidade de infusão e empurrar a unidade 
de infusão 14 até ao batente no aparelho.

 ■ Pressionar a alavanca de ejeção 15 
totalmente para cima.

 ■ Deslocar o bloqueio vermelho 14a total
mente para a direita e fechar a porta 13.

Programas de manutenção

 F Ver também as instruções breves no 
compartimento 16.

Após um préaviso, surge periodicamente 
no display 3  
Necessário descalcificar ou 
Necessário limpar ou  
Necessário calc‘nClean. 
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O aparelho deve ser limpo ou descal
cificado de imediato com o respetivo 
programa. Opcionalmente, os processos 
Descalcificar e Limpar podem ser reunidos 
através da função  calc‘nClean (ver o capí
tulo “ calc‘nClean”). O aparelho pode ficar 
danificado caso o programa de manutenção 
não seja executado de acordo com a 
instrução.
Se for utilizado um filtro de água, os 
intervalos até ser necessário efetuar um 
programa de descalcificação aumentam.

 F Importante: se o aparelho não for 
descalcificado atempadamente, 
surge Descalcificação em atraso. 
Aparelho bloqueado em breve --> 
Premir menu por 3 s. Efetuar imediata
mente o processo de descalcificação 
de acordo com as instruções. Se 
o aparelho estiver bloqueado, o 
mesmo só pode voltar a ser operado 
depois de efetuado o processo de 
descalcificação.

 F Atenção! 
Em cada programa de manutenção 
utilizar produtos de descalcificação 
e de limpeza conforme o indicado. 
Nunca interromper o programa de 
manutenção!  
Não beber os líquidos! 
Nunca utilizar ácido cítrico, vinagre 
ou produtos à base de vinagre.  
Nunca introduzir pastilhas de 
 descalcificação ou outro produto de 
descalcificação na gaveta do pó 12!

Antes do início do respetivo programa 
de manutenção (descalcificar, limpar ou 
 calc‘nClean) retirar a unidade de infusão, 
limpar conforme indicado e colocar 
novamente. 
Limpar muito bem o alojamento do sistema 
de leite 4e para remover os resíduos de 
café.

Podem ser adquiridas pastilhas espe-
ciais de descalcificação e de limpeza 
no comércio ou através dos Serviços 

de Assistência Técnica (ver o capítulo 
“Acessórios”)�

Limpar sistema do leite
Duração: aprox. 1 minuto. 
Abrir o menu com A.

 ■ Selecionar Limpeza e conservação com 
I e confirmar com B.

 ■ Selecionar Limpar sistema do leite com 
I e confirmar com B.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.

O programa pode ser seguido através do 
display 3:

 ■ Colocar um copo vazio por baixo da 
saída de bebidas 4 e inserir a extremi
dade do tubo de aspiração 4d dentro 
do copo.

 ■ Tocar em C. O sistema do leite 
limpase agora automaticamente.

 ■ De seguida, esvaziar o copo e limpar o 
tubo de aspiração 4d.

Adicionalmente, limpar bem o sistema 
do leite regularmente de forma manual 
(máquina de lavar loiça ou à mão, ver o 
capítulo “Conservação e limpeza diária”).

Descalcificar
Duração: aprox. 30 minutos. 
A linha na parte inferior do display indica o 
progresso do processo.

 F Se for utilizado um filtro de água no 
depósito de água 5, este tem de ser 
impreterivelmente retirado antes do 
início do programa de manutenção.

 ■ Abrir o menu com A.
 ■ Selecionar Limpeza e conservação com 
I e confirmar com B.

 ■ Selecionar Descalcificar com I e 
confirmar com B.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.

O programa pode ser seguido através do 
display 3:

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e 
recolocálo.
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 F Aparece a solicitação  
Se necessário, retirar filtro de água 
¢start. 

 ■ Retirar o filtro e tocar novamente em 
C.

 ■ Encher o depósito de água 5 com água 
morna até à marca “0,5 l” e dissolver 
neste 1 pastilha Siemens de descalcifi
cação TZ80002N.

 ■ Tocar em C. 
 ■ Colocar por baixo da saída de bebidas 
4 um recipiente com uma capacidade 
de 0,5 l.

 ■ Introduzir a extremidade do tubo de 
aspiração 4d no recipiente.

 ■ Tocar em C.
O programa de descalcificação decorre 
agora durante aprox. 20 minutos.

 F Se a solução de descalcificação 
no depósito de água 5 for insufi
ciente, surge a solicitação Encher 
 descalcificador ¢start. 

 ■  Reencher solução de descalcificação e 
tocar novamente em C.

 ■ Lavar o depósito de água 5 e encher com 
água limpa até à marca “max”.

 ■ Se for utilizado um filtro, recolocálo agora. 
 ■ Tocar em C.

O programa de descalcificação decorre 
durante aprox. 1  minuto e lava o aparelho.

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e recolocálo.

 F Importante: limpar o aparelho com 
um pano macio e húmido para 
remover de imediato resíduos da 
solução de descalcificação. Estes 
resíduos podem causar corrosão. 
Os panos de limpeza novos podem 
estar impregnados de sais. Esses 
sais podem provocar películas de 
ferrugem na superfície de aço inoxi
dável, motivo pelo qual estes panos 
têm de ser muito bem lavados antes 
de serem utilizados. Limpar muito 
bem o tubo de aspiração 4d da saída 
de bebidas.

O aparelho está agora limpo e descalcificado 
e novamente pronto a funcionar.

Limpar
Duração: aprox. 9 minutos. 
A linha na parte inferior do display indica o 
progresso do processo.

 ■ Abrir o menu com A.
 ■ Selecionar Limpeza e conservação com 
I e confirmar com B.

 ■ Selecionar Limpar com I e confirmar 
com B.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.

O programa pode ser seguido através do 
display 3:

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e 
recolocálo.

 ■ Abrir a gaveta do pó 12.
 ■ Colocar uma pastilha de limpeza 
Siemens e fechar a gaveta 12.

 ■ Tocar em C.
O programa de limpeza decorre durante 
aprox. 7 minutos.

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e 
recolocálo.

O aparelho está agora limpo e novamente 
pronto a funcionar.

 calc‘nClean
Duração: aprox. 43 minutos.
 calc‘nClean combina as funções individuais 
de descalcificação e limpeza. 
Se a data de expiração de ambos os 
programas for próxima, a máquina de café 
propõe automaticamente este programa de 
manutenção.
A linha na parte inferior do display indica o 
progresso do processo.

 F Se for utilizado um filtro de água no 
depósito de água 5, este tem de ser 
impreterivelmente retirado antes do 
início do programa de manutenção.

 ■ Abrir o menu com A.
 ■ Selecionar Limpeza e conservação com 
I e confirmar com B.

 ■ Selecionar calc‘nClean com I e 
confirmar com B.

 ■ Tocar em C para iniciar o 
programa.
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O programa pode ser seguido através do 
display 3:

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e 
recolocálo.

 ■ Abrir a gaveta do pó 12.
 ■ Colocar uma pastilha de limpeza 
Siemens na gaveta 12 e fechála.

 ■ Tocar em C.

 F Aparece a solicitação  
Se necessário, retirar filtro de água 
¢start. 

 ■ Retirar o filtro e tocar novamente em 
C.

 ■ Encher o depósito de água 5 com água 
morna até à marca “0,5 l” e dissolver 
neste 1 pastilha Siemens de descalcifi
cação TZ80002N.

 ■ Tocar em C.
 ■ Colocar por baixo da saída de bebidas 
4 um recipiente com uma capacidade 
mínima  de 1 l.

 ■ Introduzir a extremidade do tubo de 
aspiração 4d no recipiente.

 ■ Tocar em C.
O programa de descalcificação decorre 
agora durante aprox. 28 minutos.

 F Se a solução de descalcificação 
no depósito de água 5 for insufi
ciente, surge a solicitação Encher 
 descalcificador ¢start. 

 ■ Reencher solução de descalcificação e 
tocar novamente em C.

 ■ Lavar o depósito de água 5 e encher com 
água limpa até à marca “max”.

 ■ Se for utilizado um filtro, recolocálo agora. 
 ■ Tocar em C.

O programa de descalcificação decorre 
agora durante aprox. 1 minuto, e de seguida 
decorre o programa de limpeza durante 
aprox. 7 minutos, lavando o aparelho.

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e recolocálo.

 F Importante: limpar o aparelho com um 
pano macio e húmido para remover 
de imediato resíduos da solução de 
descalcificação. Estes resíduos podem 
causar corrosão. Os panos de limpeza 
novos podem estar impregnados de 
sais. Esses sais podem provocar 
películas de ferrugem na superfície de 
aço inoxidável, motivo pelo qual estes 
panos têm de ser muito bem lavados 
antes de serem utilizados. Limpar 
muito bem o tubo de aspiração 4d da 
saída de bebidas.

O aparelho está agora limpo e descalcifi
cado e novamente pronto a funcionar.

 F Importante: se um dos programas 
de manutenção for interrompido 
p. ex. devido a uma falha de corrente, 
proceder do seguinte modo:

 ■ Lavar o depósito de água 5 e encher com 
água limpa até à marca “max”.

 ■ Tocar em C.
Por motivos de segurança, o aparelho 
é lavado durante aprox. 2 minutos. 

 ■ Esvaziar o apanhagotas 17 e recolocálo.
O programa de serviço interrompido tem de 
ser reiniciado.

Dicas para poupar energia
 ■ Quando a máquina de café não for 
utilizada, desligar o aparelho com o 
interruptor de rede 1 J existente na parte 
frontal do mesmo.

 ■ No menu, em  Desligar auto. definir o desli
gamento automático para 15 minutos.

 ■ Não interromper a tiragem de café ou 
de espuma de leite, se possível. A inter
rupção antecipada conduz a um maior 
consumo de energia e a um enchimento 
mais rápido do apanhagotas.

 ■ Descalcificar o aparelho regularmente, 
para evitar depósitos calcários. Os depó
sitos calcários aumentam o consumo 
de energia.
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Proteção contra 
congelamento

 F Atenção! 
Para evitar danos por congelamento 
durante o transporte e o armazena
mento, o aparelho tem antes de ser 
totalmente esvaziado.

Ver o capítulo “Menu – Prot.con.congel.”

Armazenamento dos 
acessórios
A máquina de café possui compartimentos 
especiais para guardar a colher de medida 
e as instruções breves no aparelho.

 ■ Para guardar a colher de medida 8, 
retirar o depósito de água 5 e colocar a 
colher de medida na reentrância prevista 
para o efeito 7. 

 ■ Para guardar as instruções breves, abrir 
a porta da unidade de infusão 13 e inserir 
as mesmas no compartimento previsto 
para o efeito 16.

Acessórios
Os acessórios seguintes podem ser adqui
ridos no comércio ou através dos Serviços 
de Assistência Técnica:
Acessórios N�º de encomenda

Comércio / Serviço de 
Assistência Técnica

Pastilhas de 
limpeza

TZ80001A / 00312097
TZ80001B / 00312098 

Pastilhas de 
descalcificação

TZ80002A / 00312094
TZ80002B / 00312095

Filtro de água TZ70003 / 00575491
Kit de conservação TZ80004A / 00312105

TZ80004B / 00312106
Recipiente de 
leite com tampa 
“freshLock”

TZ80009N / 00576166

Eliminação do aparelho

 J Eliminar a embalagem de forma 
ecológica. Este aparelho está 
marcado em conformidade com a 
Directiva 2012/19/UE relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
A directiva estabelece o quadro para 
a criação de um sistema de recolha 
e valorização dos equipamentos 
usados válido em todos os Estados 
Membros da União Europeia. 
Contactar o revendedor especializado 
para mais informações.

Assistência Técnica
Pode obter informações detalhadas sobre o 
período e as condições de garantia no seu 
país junto da nossa Assistência Técnica, do 
comerciante ou na nossa página web.
Os dados de contacto da Assistência 
Técnica encontram-se no registo de pontos 
de Assistência Técnica em anexo ou na 
nossa página web.
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Dados Técnicos

Ligação elétrica (tensão – frequência) 220240 V – 50 / 60 Hz
Valor de ligação 1500 W
Pressão máxima da bomba, estática 15 bar (TE651.., TE653.., TE654..) 

19 bar (TE655.., TE657..)
Capacidade máxima do depósito de água (sem filtro) 1,7 l
Capacidade máxima do depósito de grão ~300 g
Comprimento do cabo de alimentação 100 cm
Dimensões (A x L x P) 385 x 280 x 468 mm
Peso, vazia 10 12 kg
Tipo de moinho Cerâmico 

Pesquisa de avarias
Problema Causa Solução
O aparelho deixa de 
reagir.

Avaria no aparelho Desligar a ficha da tomada e 
aguardar 10 segundos, ligar a 
ficha à tomada.

O moinho não arranca. O aparelho está dema
siado quente.

Desligar o aparelho da rede 
e aguardar uma hora até que 
arrefeça.

Qualidade do café ou da 
espuma do leite muito 
variável. 

O aparelho tem calcário. Descalcificar o aparelho de 
acordo com as instruções.

Qualidade da espuma de 
leite muito variável

A qualidade da espuma 
de leite depende do tipo 
de leite ou bebida vegetal 
utilizado.

Melhore o resultado através da 
seleção do tipo de leite ou de 
bebida vegetal.

Não é possível obter 
água quente.

O sistema de leite ou o 
alojamento do mesmo 
estão sujos.

Limpar o sistema de leite ou 
o alojamento (ver capítulo 
"Conservação e limpeza diária").

Espuma de leite insufi
ciente ou inexistente ou 
o sistema de leite não 
aspira leite.

O sistema de leite ou o 
alojamento do mesmo 
estão sujos.

Limpar o sistema de leite ou 
o alojamento (ver capítulo 
"Conservação e limpeza diária").

Leite não apropriado. Não utilizar leite já fervido. 
Utilizar leite frio com um teor de 
gordura de pelo menos 1,5 %.

O sistema de leite não está 
montado corretamente.

Humedecer as partes superior e 
inferior e montar.

O aparelho tem calcário. Descalcificar o aparelho de 
acordo com as instruções.

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar imediatamente a assis-
tência!  
Os números de telefone encontram-se nas últimas páginas destas instruções�
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Problema Causa Solução
As bebidas/os batidos 
de leite saem demasiado 
frios.

O leite utilizado está dema
siado frio.

Utilizar leite morno.

Não é alcançada a quan
tidade de enchimento 
personalizada, o café 
escorre apenas aos 
pingos ou não escorre de 
todo.

O grau de moagem é 
demasiado fino. O café em 
pó é demasiado fino.

Ajustar para moagem mais 
grossa. Utilizar café em pó mais 
grosso.

O aparelho tem muito 
calcário.

Descalcificar o aparelho de 
acordo com as instruções.

O café não tem "creme". Tipo de café inapropriado. Utilizar um tipo de café com uma 
maior percentagem de grãos 
Robusta.

Os grãos de café já não 
são frescos.

Utilizar grãos frescos.

O grau de moagem não é 
adequado para os grãos 
de café.

Regular para um grau de 
moagem mais fino.

O café é demasiado 
"ácido".

O grau de moagem está 
definido demasiado grosso 
ou o café em pó é dema
siado grosso.

Regular para um grau de 
moagem mais fino ou utilizar 
café em pó mais fino.

Tipo de café inapropriado. Utilizar uma torrefação mais 
escura.

O café é demasiado 
"amargo".

O grau de moagem está 
definido demasiado fino ou 
o café em pó é demasiado 
fino.

Regular para um grau de 
moagem mais grossa ou utilizar 
café em pó mais grosso.

Tipo de café inapropriado. Mudar o tipo de café.
O café sabe a 
"queimado".

Temperatura de ebulição 
demasiado alta

Reduzir a temperatura, ver o 
capítulo "Menu – Temperatura do 
café".

O grau de moagem está 
regulado demasiado fino 
ou o café em pó é dema
siado fino.

Regular para um grau de 
moagem mais grossa ou utilizar 
café em pó mais grosso.

Tipo de café inapropriado. Mudar o tipo de café.
O aparelho não dispensa 
bebidas

No filtro de água existe ar. Mergulhar o filtro de água em 
água até não saírem mais 
bolhas de ar, voltar a colocar o 
filtro.

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar imediatamente a assis-
tência!  
Os números de telefone encontram-se nas últimas páginas destas instruções�
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Problema Causa Solução
O aparelho não dispensa 
bebidas

Resíduos de agente de 
descalcificação entopem o 
depósito de água.

Retirar o depósito de água e 
limpar bem.

O filtro de água não se 
fixa ao depósito de água.

O filtro de água não está 
bem fixado.

Colocar o filtro de água a direito 
e fixálo com firmeza à ligação 
do depósito.

A borra de café não é 
compacta e fica dema
siado molhada.

O grau de moagem está 
regulado demasiado fino 
ou demasiado grosso, ou 
é utilizado pouco café em 
pó.

Regular o grau de moagem para 
mais grosso ou mais fino, ou 
utilizar 2 colheres de medida de 
café em pó.

Pingos de água no fundo 
do interior do aparelho 
depois de retirada a 
bandeja de gotas.

Bandeja de gotas retirada 
demasiado cedo.

Retirar a bandeja de gotas 
apenas alguns segundos depois 
de ter sido tirada a última 
bebida.

Indicação do visor Encher 
dep. grão  
apesar de o depósito para 
café em grão estar cheio 
ou o moinho não mói 
grãos de café.

Os grãos não estão a 
cair para o moinho (grãos 
demasiado oleosos).

Bater levemente no depósito de 
café em grão. Eventualmente 
mudar de tipo de café. Limpar 
o depósito para café em grão 
vazio com um pano seco.

Indicação do visor
 Esvaziar colect. pingos 
apesar de a bandeja de 
gotas estar vazia.

O esvaziamento não 
é reconhecido com o 
aparelho desligado.

Com o aparelho ligado, 
esvaziar a bandeja de gotas e 
recolocála.

A bandeja de gotas está 
suja.

Limpar bem a bandeja de gotas.

Indicação do visor 
Encher água sem  gás ou 
trocar filtro

O depósito de água está 
mal colocado.

Colocar corretamente o depósito 
de água.

Água gaseificada no depó
sito de água.

Encher o depósito de água com 
água limpa da torneira.

O flutuador no depósito de 
água está preso.

Retirar o depósito e limpar bem.

O novo filtro de água não 
foi lavado de acordo com 
as instruções.

Lavar o filtro de água de acordo 
com as instruções e colocar em 
funcionamento.

No filtro de água existe ar. Mergulhar o filtro de água em 
água até não saírem mais 
bolhas de ar, voltar a colocar o 
filtro.

Filtro de água antigo. Colocar um filtro de água novo.
Na impossibilidade de resolver um problema, contactar imediatamente a assis-
tência!  
Os números de telefone encontram-se nas últimas páginas destas instruções�
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Problema Causa Solução
Indicação muito frequente 
de que é necessário 
descalcificar.

A água é muito calcária. Inserir e ativar o filtro de água 
(ver capítulo "Menu – Filtro de 
água").

Saída de bebidas 
entupida.

Limpar a saída de bebidas e o 
alojamento do sistema de leite 
(ver capítulo "Conservação e 
limpeza diária").

Indicação do visor  
Limpar unidade de infusão 
e voltar a colocá-la

Unidade de infusão suja. Limpar a unidade de infusão.
Demasiado café em pó na 
unidade de infusão.

Limpar a unidade de infusão. 
Utilizar no máximo 2 colheres 
de medida de café em pó.

O mecanismo da unidade 
de infusão está perro.

Limpar a unidade de infusão 
(ver o capítulo "Conservação e 
limpeza diária").

Indicação do visor
Reiniciar o aparelho

Unidade de infusão suja. Limpar a unidade de infusão.

Indicação do visor
Aparelho não suficien-
temente descalcificado. 
Repetir a operação

Pouco produto descalci
ficador, produto descal
cificador inadequado ou 
aparelho já com dema
siado calcário.

Executar novamente o programa 
de descalcificação

Indicação do visor
Deixar o aparelho arrefecer

O aparelho está muito 
quente.

Desligar o aparelho durante 30 
minutos.

Indicação do visor  
Avaria 
Chamar assistência

Anomalia no aparelho. Chamar a assistência. 

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar imediatamente a assis-
tência!  
Os números de telefone encontram-se nas últimas páginas destas instruções�
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